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varolus Magnus restituto imperio Romano cum id maxime 
ageret, ut humanitatis studia renascerentur , doctissimos suae 
aetatis viros ad se arcessivit, inter eos Paulum Diaconum. Is 
scriptis nos docet de vita et de eruditione sua (h. L. IV, 37). 
Magistro utebatur Flaviano^) (h. L. VI, 7), nepote Felicis arte 
grammatica florentissimi viri. Cognoscendis et Graecis litteris^) 
et antiquorum poetarum carminibus tantam dedit operam, ut 
Petrus grammaticus, qui eius aequalis erat, summis eum efferret 
laudibus componeretque cum Homero, Vergilio, Horatio, TertuUo, 
TibuUo 3). Sed Paulus non solum amabat Musas, sed etiam ama- 
batur a Musis, nam idem ille Petrus eum poetarum vatumque 
doctissimum appellat. His effusis laudibus demonstratur Paulum 
Diaconum iam ab aequalibus in doctissimis, qui versabantur in 
Caroli Magni aula et appellabantur academici *), numeratum esse. 
Ipse Petri laudibus dignum se non esse in carmine ad illum misso 
respondit, sed in ultimis versibus modestissime profitetur se 
linguarum haud ignarum esse. Sed alia testimonia exstant, unde 
cognoscitur Paulum D. ceteris praestitisse cum doctrina tum 
Latine scribendi facultate. Ab eo enim Carolus Magnus 5) emen- 

1) cfr. de eo quae Lucianns MüHer recte, ut mihi videtur, contra 
Keilium disputavit in Jahrb. f. class. Phil. hsg. v. A. Fleckeisen 12 (1866) 
pag. 561 sqq. 

2) Monum. Germ. hist. Poet. Lat. I p. 49: hac pro causa Graecam 
doces clericos grammaticam nostros, ut in eius pergant manentes obsequio 
et Graiorum videantur eruditi regulis. 

3) Paulus de Petri laudibus ibid. p. 49: 

Dicor similis Homero, Flacco et Vergilio 
Similior Tertullo seu (sive male Bummler) Philoni Memphilico 
Tibi quoque, Veronensis o Tibulle, conferor. Confudit igüur 
Paulus Tibullum et Catullum, Tertullus, qui quis sit non adnotat Dumm- 
leTy idem videtur esse atque orator Tertullus, Act, Apostol, 34, 1. 

4) Alcuin Epp. in: Mon. Alcuiniana a Ph. Jaffeo praeparata edi- 
derunt Wattenbuch et Dümmler. Berl. 1870 Ep. 241 (p. 775). 

5) Ebert, Gesch. d. Lit. d. Mitt. II, 9. 



daturus publicas caerimonias petiit, ut complurium catholicorum 
patrum sermones perlegeret, oJtimÄ quaeque decerperet, soloecis- 
mos eliminaret. Accedit, qiioä Adälhardus^), abbas Corbeiensis 
eum oravit, ut Gregorii I. papae ^ipistolas et describeret et emen- 
daret. Id Adalhardus nunquam Paulo mandavisset , nisi eum 
haud ignarum esse linguae Latinae scivisset. Haec omnia nulla 
alia causa attuli, nisi ut docerem Paulum D. iam inter aequales 
maxime floruisse facultate Latine scribendi neque eodem modulo 
esse metiendum, quo ceteros illius aetatis scriptores. 

Id non omnes consentiunt, qui cognoscendis Pauli scriptis 
operam dederunt, sed priusquam de illorum sententia disputem, 
pauca aflferam de operibus Pauli Diaconi. Haec dividuntur in 
soluta et vincta oratione composita. Nostra autem dissertatio po- 
tissimum versabitur in illis, quod nobis proposuimus explorare, 
quae intercedat ratio inter Paulum Diaconum et Festum. Histori- 
corum quidem operum primum, quod inscribitur Historia Romana 
(h. R.), nihil aliud est nisi Eutropii breviarium adhibitis per- 
multis aliis scriptoribus auctum^). Secundum opus Gesta epis- 
coporum Mettensium, quod ipse se composuisse dicit flagitante 
Angilramno, Mettensi episcopo, minoris momenti est ad cognos- 
cendum Pauli D. dicendi genus, quia scriptor argumenti brevitate 
coactus — plerumque enim nihil nisi nomina episcoporum refe- 
runtur — quanta esset scribendi facultate ostendere non potuit. 
Ne tertium quidem opus Vita Gregorii Magni (h. L. III, 24) 
magnam praebet disputandi materiam; nam Paulus compilavit 
Bedae et ipsius Gregorii scripta. Ultimum vero et historicorum 
et omnium operum, quod inscribitur Historia Langobardorum 
(h. L.) longe cetera superat; inde orta est illius summa quam 
adeptus est inter rerum medii aevi scriptores gloria, inde appa- 
ret, quanta fuerit scribendi facultate, inde repetenda est maxima 
de Pauli eloquio disputandi materia. Neque tamen neglegenda 
sunt opera quae dicuntur theologica, quamquam nonnuUa minoris 
momenti sunt, velut homiliarum collectio. Inter haec plurimum 
affert ad tractandam quam nobis proposuimus quaestionem Com- 



1) Ep. ad Adalhardum (Waitz bist. Lang^. praef. 13). 

2) Illos enm ad yerbum expilasse Bethmann immerito dicit (N. A. 
X, 309), nam permultis loci« elucet Pauli D. proprium dicendi genus. 



mentarius in sanctam regulam% quem Paulo tribuendum esse a 
quibusdam immerito negatur. His operibus additam velim Sexti 
Pomp ei Festi epitomam; nam pro certo dicere possum 
Paulum Diaconum etiam huius operis esse auctorem. Id multi 
negaverunt, multi suspicabantur, nemo ita ut dubitari nuUo modo 
possit, demonstravit^). Haec controversia ad finem ideo perducta 
non est, quod Pauli Diaconi dicendi genus nemo adhuc penitus 
pernovit. Ne illi quidem viri, L. Bethmann et G. Waitz, principes 
eorum, qui versabantur in explorandis operibus comparandisque 
codicibus, graviter et copiose tractaverunt Pauli eloquium. Waitz 
quidem, qui adhibitis Bethmanni scriptis historiam Langobardorum 
edidit novamque textus recensionem instituit et in annalibus, ubi 
de textus fundamento et ratione egit (N. A. I, 535 sqq.) et in 
praefatione editioni praemissa pauca addidit de Pauli genere di- 
cendi, sed non sufficiunt. Idem erravit, quod nihil nisi codicum 
fidem secutus Paulo permultos soloecismos tribuit, quos librariis, 
non ipsi auctori tribuendos esse suo loco demonstrabitur. At 
Bethmann, qui de Pauli vita operibusque copiose disputavit (N, 
A. VII, 280 sqq. X, 276 sqq.), paucissima vitia Pauli culpae tribuit^). 



1) Waitz N. A. I. 565: Eine Expositio in regulam 8» Benedicti 
ist dem Paultis abgesprochen, auch weil barbarissime scripta. Sed 
expositio Paulo tribuenda est compluribus de causis, primum ex auctori- 
täte codicum, deinde ex hoc loco: p. 427: Provincia enim est, quae 
regem habet veluti est Langobardia, Tuscia etc.: Scriptor primum nomi- 
nat suam patriam ; denique ex dicendi genere. Sane multis locis vulgaris 
sermonis vestigia invenias, sed considerandum est Paulum hoc libro 
docere voluisse plerumque indoctos et puerulos. Bethmann (N. A. X. 300) 
opus Paulo tribuendum esse putat. 

2) cf. Georgii Goetz: Nova Meletemata Festina pag. VII, 1887: 
Paulus Diaconus , quem Festi librum in epitomen contraxisse ut ölim 
plurimi putaverunt ita post 0, Muelleri, Bethmanni, Mommsenii dubita- 
tiones Georgius Waitz optime demonstravit, Equidem Waitz nihil demon- 
strasse, sed vlam ad solvendam quaestionem monstrasse dicam. 

3) N. A. X. p. 276: Bethmann haec dicit: „Seine Sprache ist im 
ganzen richtig und rein von Barbarismen, die wenigen ausgenommen, 
welche dadurch, dass die lateinische Sprache im Mittelalter keineswegs 
eine tote war, sondern als eine wirklich lebende^eine eigentümliche, nicht 
zu hindernde Entwicklung hatte, gewissermassen unvermeidlich und zur 
Hegel geworden waren". — 



sed ne illius quidem viri adnotationes maioris momenti sunt^). 
Equidem certo fundamento, quo niti possit quaestio de Festi epi- 
tomae auctore, ne careamus, disputabo de Pauli Diaconi 
dicendi g euere, Primum agam de verborum collocatione. 

Ex Omnibus Pauli D. scriptis praeter Ultimos historiae 

Langobardorum libros, qui a ceteris maxime diflferunt, cognoscitur 

adiectivum attributivum separari a substantivo suo compluribus 

verbis interiectis. Id permultis exemplis demonstrari potest, 

quare pauca aflferam. H. R. XV, 1 : Igni magna Constantinopolis 

aedium strage cremata est. Hoc exemplum ideo elegi, quod inde 

cognoscitur, qua ratione usus sit Waitz in explorando Pauli elo- 

quio. Is enim in enumerandis Pauli soloecismis dicit (N. A. I. 

565) illum scripsisse igni magna. Sed apparet magna coniungen- 

dum esse cum strage non cum igni. Qua in re oblitus est Waitz 

Paulum vocabulo ignis semper masculinum genus tribuisse. 

H. R. XVI, 2: tanta propter Symmachi ac Laurentii electionem 

Bomae dissensio facta est. H. R. XIV, 2: ad occidentale demo- 

liendum animum intendit imperium. Cuius verborum colloca- 

tionis causa repetenda esse mihi videtur partim ex poetarum 

lectione partim ex studio efficiendi consonas syllabas. Ex multis 

enim exemplis apparet Paulum Diaconum verborum collocatione 

consequi velle, ut similiter cadant verba. Plerumque autem in- 

veniuntur et homoeoteleuta, ut in ultimo exemplo a me allato, 

et consonae syllabae, quae Germanice dicuntur Reim : stupentibus 

et quid esset facturus intendentibus (G. ep. 263) ; tumulatae sunt 

natae (G. ep. 266); magis detrimento quam augmento (h. R. 

XII, 17); haec audientes et vera quae audierant credentes (h. L. 

V, 2); desertae habitatoribus solis catulis domum servantibus 

(II, 4); in cremo simpliciter aut pugnavit fortiter, quia non 

omnes aggreditur aequaliter (comm. 39); melius est ut dicat 

sapienter, quod dicit non eloquenter (comm. 198) ; si 2) quem per- 



l)Bethmann haec adnotavit de Pauli genere dicendi : „Die Endung 
im bei Ortsnamen als Nominativ, absolute Akkusative und Nominative, 
ut mit Ind., einige Germanismen (!) wie perpetratam habet, mox = sobald 
als (h. L. IV, 28, 50, VI, 5). 

2) In tractandis enuntiatis condicionalibus videbimus Paulum D. ut 
id significaret, quod saepius factum est, semper usurpasse si cum coni, 
plusqu. et in sequenti enuntiato primario ind, impf. Hie locus unus est. 



stringebat — restabat, dum obsequebatur — perimebatur, dum 
praebebat — manebat (h. L. II, 4); nulla erat violentia, nuUae 
struebantur insidiae, nemo angariabat, nemo spoliabat, non furta, 
non latrocinia — quo libebat — securus pergebat (III, 16). Neque 
oraittendum mihi esse videtur in disputando de verborum coUo- 
catione a Paulo adiectivum Romanus semper anteponi substan- 
tivo: Romanum imperium (h. R. XVI, 2); Romana historia 
(h. L. II, 23). Invenitur duobus locis civile bellum (h. R. Xni, 
7; h. L. IV, 36). Genetivus attributivus religiöse anteponitur, 
verbum finitum concludit plerumque enuntiatum ; verum si viva- 
cior fit oratio in enarrandis pugnis et in exprimenda cuiusdam 
viri imagine incipit enuntiatum. 

De pronominum collocatione pauca aiferam. Pronomen 
possessivum suus plerumque, qnamquam enuntiati sententia non 
postulatur, anteponit substantivo ; ille saepe postponit. Pronomen 
mus saepissime apponit reflexivo sui sibi se, H. R. XV, 11: se 
suosque; 14: suis sibiqice, 16: se suumque exercitum; XVI, 9: 
de Sita suorumque salute; 12: se suumque filium; h. L. I, 12: 
sibi suisque^ a se suaque progenie; 17: se suosque (VI, 56). 
Huius collocationis causa inde repetenda esse mihi videtur, quod 
alliterationis^) usu delectatur Paulus. II. R. XIII, 16: aedes 
aedificiaque; h. L. I, 6: inter angustias anxius; h. L. V, 39: 
furibundus et frendens; I, 20: furor femineus; VI, 47: fame et 
frigore; h. R. XIV, 17: ferro flammisque; h. L. I, 27: longe la- 
teque; G. ep. 266: liquidus lector; h. L. II, 4: ubique luctus, 
ubique lacrimae; I, 4: sopiti sopore quiescunt (cf. Aen. I. 68: 
sopitum somno); h.R.XIII, 13: victorem virtute potiori prostemunt; 
h. L. VI, 55: avis volitando veniens; 24: turpe ducensducem sequi. 

Adverbia fere postponuntur: horrendo nimis exitu (h. L. 
I, 6); hiems frigida nimis (IV, 4, 29); bellum acre nimis (h. R. 
XIV, 5) ; Studiosus nimis (comm. 39) ; fessus nimium (h. R. XVI, 



nbi alia ntitor constnictione. Cnius rei cansa repetenda esse mihi videtur 
ex studio efficiendi verha simüiter cadentta. — Etiam dum uiio hoc loco 
cum ind. impf, posuit idqne eadem, ut opinor, de causa. 

1) Lndw. Bnchold : de paromoeoseos apud veteres Romanorum poetas 
usu. Diss. Lips. 1883. — Carol. Boetticher : de alliterationis apud Romanos 
vi et usu Berol. 1884. — Ed. Wölfflin: Die alliterierenden Verbindungen 
der lat. Sprache. Sitzb. d. bayr. Ak. d. W. 11. Juni 1881. 



22) ; infirmus valde (comm. 103) ; devotus valde (comm. 125) ; 
detestabile valde (272). Chiasmo et parallelismo compluribus 
locis utitur Paulus. H. L. II, 32 : spoliatis ecclesiis, sacerdotibus 
interfectis; III, 11: contemptor pauperum, senatorum spoliator; 
III, 12: indutus purpura, diademate coronatus; VI, 58: nutritor 
gentis, legum augmentator. Tribus locis invenitur parallelismus. 
H. L. I, 15: sibi laudis gloriam, Langobardis transitum paravit; 

V, 10: sibi mortem, Rimualdo et Langobardis victoriam peperit; 

VI, 35 : suis desperationem et adversariis audaciam praebuit. Jam 
transeo ad ea, quae pertinent ad verborum ambitus, Neque longiores 
neque artificiosi sunt Pauli ambitus, sed simplicissima utitur forma. 
Ambitus enim incipitur quibusdam fere participiis sequente enun- 
tiato secundario, concluditur enuntiato primario. Exempli gratia 
hanc usitatam ambitus formam addam. H. L. II, 5: Deleta vel 
superata gente his quoque devictis dum multum auri acguisisset, 
magnam a Romanis invidiam pertulit. Longissima, quod sciam, 
ambitus forma invenitur in historia Romana XIV, 11, quam sine 
epanalepsis auxilio ad finem perducere non potuit: Attila dum 
utrum adiret Romam an desisteret, animo fluctuaret^ non urbi^ 
cui infestus erat, consulens sed Alarici exemplum pavens, qui 
captae a se urbi non diutius supervixit, dum ergo has animo 
tenipestates revolveret, repente advenit. Hoc loco adnotandum 
est Paulum D. enuntiata secundaria ad ambitus initium promovere. 
Ceterum non tanta fuit scribendi facultate in componenda historia 
Romana, quanta in historia Langobardorum. In illa enim haud 
raro inveniuntur certi et circumscripti ambitus, saepissime desi- 
deratur numerus. H. R. XII, 14: Gothi amnem de alveo suo 
captivorum labore derivantes Alaricum in medio eins alveo 
cum multis opihus sepeliunt amnemque meatui proprio red- 
dentes, ne quis locum scire possit, captivos, qui interfuerant, 
extinguunt. H. R. XIII, 7: Honorius postquam imperasset, 
cum iam ante cum fratre regnasset, vita exemptus est corpus- 
que sepultus est. His duobus exemplis docemur Paulum in ver- 
borum constructione concinnitate quadam usum esse: cf. deri- 
vantes — sepeliunt, reddentes — extinguunt, imperasset — 
regnasset, exemptus est — sepultus est. Sed si quis quanta 
fuerit scribendi facultate ^) Paulus cognoscere vult, is legat histo- 

IJ N. A. V. 53 fif. Th. Mommsen: Wer nur einigermassen die 



riam Langobardorum et potissimum descriptiones pestilentiae 
(II, 4), Alboini necis (II, 28) i), Authari sponsalium (III, 30), 
Grimoaldi et Pictarit inimicitiarum (V, 2), Feodulfi mortis 
(VI, 24). Quamquam Pauli sermo longe distat ab numerosa illa 
et plena magnificentia scriptorum aureae quae dicitur aetatis, 
tarnen ipsa sua simplicitate et perspicuitate dicendi legentium 
animos sibi conciliat. Sed eius oratio non semper eadem est, in 
tractandis enim rebus exilibus ieiuna et exilis, in enarrandis 
autem factis fortissimorum virorum, quibus inflammatur animi 
ardor, ornata est oratoriis ornamentis. Cuius rei exemplum lucu- 
lentissimum est pestilentiae descriptio (h. L. II, 4). Huius enim 
calamitatis tristem imaginem quo celerius evolveret, adhibuit 
plerumque primaria enuntiata eaque brevia, cum haud ignoraret 
incisim atque membratim tractatam orationem magis commovere 
animos quam longiores verborum ambitus. Bepetitione^) 
quoque utitur effectus augendi causa in enarrandis pestilentiae 
terroribus, cum diceret omnia esse tristia et animalium discessu 
deserta: erat ubique luctus^ ubique lacrimae, nulla vox in rure^ 
nullus pastorum sibilus, nullae bestiarum insidiae^ nulla damna 
in domesticis volucrihm — nulla erant vestigia commeantium, 
malus cernebatur percussor. Sed etiam alias rhetoricas figuras 
adhibuit velut amplificationem , contentionem , translationem. 
Quamquam enim muta silentia terrae iam supra nobis descripsit, 
tamen rhetorice amplificatione usus addidit: cerneres saeculum 
in antiquum redactum silentium. Contentionis quoque fi- 

stammelnden und stümperhaften Schriftstücke kennt, wie sie in jener Zeit 
verfasst wurden, der betrachtet mit Verwunderung und zuweilen mit Be- 
wunderung dies durchaus klare, meist bequeme Latein, diese verständige 
und doch aller Affektierung fernstehende Wortfügung, diese Fähigkeit 
zu gestalten und zu stilisieren. 

1) Ad II. 28 adnotavit Bethmann a Paulo expilatum esse ad ver- 
bum Secundum. Sed in hoc capite multae inveniuntur Pauli propriae 
locutiones ut omni hestia crudelior y altum concipiens in cor de dolorem. 

2) Repetitionif* quoque figura utitur hoc simili loco: h. L. III, 16 
ubi descripsit auream aetatem sub imperio regis Authari : nulla erat 
violentta, nullae struehantur insidiae (cf, supra), nemo ah'quem iniu^te 
angaridbat, nemo spoliahat, non erant furta, non latrocinia, unusquisque 
quo libehat, securus sine timore pergebat, Etiam hoc loco inveniuntur 
verba similiter cadeutia. 
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pur dm adhibet: Fugiebant filii cadavera insepulta parentiutn 
relinquentes , parentes obliti pietatis natos relinquebant — dmn 
obsequebatur, perimebatur, dum funeri obsequium praebebat, ipsius 
funus sine obsequio manebat Pastor alia loca versa fuerant in 
sepulturam hominum, habttacula humana facta fuerant confugia 
bestiarum, Denique translationis figura invenitur: Sata 
transgressa metendi tempus exspectabant messorem, lUos locos, 
ubi inveniunter verba similiter cadentia iam supra (pag. 4) com- 
memoravimus. Omnibus , quos attuli , locis satis demonstratum 
mihi esse videtur Paulum nonnunquam orationem illuminasse at- 
que illustrasse et aurium voluptati studuisse. In huius rei men- 
tionem quod incidi, statim liceat addere aliud orationis ornamenti 
genus, dico hexametros versus sive versuum partes^ 
quas Paulus medio in orationis flumine adhibuisse videtur quasi 
lumina atque oramenta. H. L. I, 6 inveniuntur quattuor hexa- 
metri ex Vergilii carminibus assumpti ; hoc uno loco Paulus laudat 
auctorem; nee difficilius cognosci poterat ille hexameter, quem 
orationi (h. L. IV, 37) inseruit: ingentes animos angusto in pec- 
tore versans; in Verg. Georg. IV, 43 scriptum est pro versans 
versat. Partes autem versuum occultae in soluta oratione in- 
veniuntur hae: h. R. XVI, 14: iam multis labentibus annis, cf. 
Aen. II, 14 : tot iam labentibus annis ; XV, 15 : dare terga coegit, 
cf. Aen. Georg. IV, 85: dare terga subegit. G. ep. 268: paucis 
adverte docebo, cf. Aen. IV, 116 et VIII, 50: paucis adverte 
docebo. H. L. II, 28: altum concipiens in corde dolorem, cf. 
Aen. I, 209: premit altum corde dolorem. Saepissime concludit 
verborum ambitus hexametrorum versuum clausulis. G. ep. 262 : 
suae saevitiae relaxavit habenas; 265: et, uthoc cognoscere possis; 
h. R. XV, 9 : vastantur universa rapinis ; h. L. I, 4 : sopiti sopore 
quiescunt ; 1 , 11: assequi non possint proprium potare cruorem ; 
I, 24: sessionem mente revolvens ; III, 35, IV, 41, 78: postquam 
regnaverat annos. Denique inveniuntur locutiones poetis usitatae. 
H. R XIV, 14: sublato ad sidera clamore, cf. Aen. II, 222: cla- 
mores simul horrendos ad sidera tollit ; h. L. I, 6 : immanissimum 
barathrum, cf. Aen. VIII, 245: immane barathrum; V, 6: naves 
tempestate convulsae, cf. Aen. I, 383: vix Septem convulsae 
undis. Usitatissima est Paulo locutio belli certamina (h. L. I, 
7 etc.), quae invenitur Aen. X, 146 : duri certamina belli. Prae- 



terea adnotandae sunt hae poeticae locutiones. H. R. XIV, 11: 
dum has animo tempestates revolveret; G. ep. 267: coruscus no- 
bilitate. Pro liberi, filii plerumque invenitur nati; pro filia nata; 
pro frater, soror germanus, germana; pro pater genitor (G. ep. 
265) ; pro parentes natales (G. ep. 267) ; pro Roma urbs Romulea 
(tribus locis invenitur: G. ep. 261, 265, h. L. II, 23); pro cele- 
riter plerumque nee mora. Haud ab re esse arbitror comme- 
morare versus sive versuum partes sive poeticas locutiones sive 
alliterationes plerumque inveniri in primis Pauli scriptis, in bist. 
Rom. et in gest. episc. easque Paulum operibus inseruisse, quod 
fontibus accuratissime adhibitis etiam de suo pauca quaedam 
addere voluit. Restat, ut paucos aflferam locos, ubi utitur figura, 
quae Graece dicitur litotes^): G. ep. 263: non mediocriter 
admirari, 264: nee dissimiliter, 265: non imnierito (h. L. I, 1); 
h. L. I, 5: non dispar, II, 30: non absimilis (h. R. XIII, 7) 2), 
III, 26: non iniuste, V, 28: non mediocre odium, VI, 4: non 
mediocre sufifragium. Haec habui, quae dicerem de Pauli ver- 
borum comprehensione et exornandae orationis studio. Nunc 
dicam de abundantia sermonis. Pauli Diaconi tumor qui- 
dam sermonis proprius est, qui maxime invenitur apud scriptores 
ex Africa oriundos^). Quae proprietas primum animadvertitur 
in usu substantivorum. Synonyma enim ita coniunxit, ut plane 
supervacaneum sit alterutrum. Rabies furoris (h. R. XII, 13); 
irae indignatio (G. ep. 268); matrimonii copula (G. ep. 264); 
corruptionis labes (G. ep. 262) ; imperatoris regia (h. R. XI, 15) ; 
famis penuria (h. R. XIV, 9; XVI, 18, 22); famis morbique 
penuria (h. R. XV, 4); egestatis penuria (h. R. XV, 14); virium 
robur (h. R. XIV, 3); virium potentia (h. L. III, 17); regni po- 
testas (h. R. XV, 7); imperii potestas (h. R. XV, 10); vulgi 
multitudo (h. L. II, 8, h. R. XV, 17); coniunctionis affinitas, 
pactionis foedus (h. R. XV, 20); fastus superbiae (h. L. I, 20); 
laudis gloria (I, 15) ; calculi ratio (II, 7) ; rationis intellectus (III, 
11); inflationis tumor (IV, 45); victoriae tropaeum (V, 10); pacis 

1) (/arl Weyman : Studien über die Figur der Litotes. XV. Supple- 
mentb. d. Jahrb. f. class. Phil. 453—556 Leipz. 1886. 

2) cf. Wölfflin Arch. III. Bd. p. 506: Konsonanteiiassimilation 
(cf. h. L. I, 5: absimilis), 

3) K. Sittl, die localen Verschiedenheiten d. lat. Spr. pag. 92 ff. 
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concordia (IV, 12, 39); discordiae rixa (VI, 51). Saepissime 
apponuntur substantivo verba series, iura idque sine uUa causa. 
Cfr. G. ep. 268: narrationis series (267: narrationis trames), 
h. R. XVI, 8: legationis series, h. L. I, 15: assertionis series; 
I, 26: historiae series (IV, 37 historiae trames), IV, 37: genea- 
logiae series, IV, 4: scriptorum series, comm. 533: epistolae 
series, 537: regulae series; h. R. XIV, 6: regni iura invadere; 
XV, 2 : iura imperii suscipere, XV, 5 : iura foederis firmare, h. L. 
I, 12: iura libertatis indipisci, IV, 37: iura libertatis reppedare. 
Hoc loco adnotari hae locutiones possunt : Annorum spatia (h. L. 
I, 20, 25), annorum curricula (I, 4, IV, 36), terrarum spatia 
(I, 25), aestatis tempore (I, 5), de vitae fiducia desperare (h. R. 
XIV, 7) de spe victoriae nihil ambigere (h. L. I, 20), elevata magna 
voce sonuit (h. R. XIV, 14), barbarorum saevientium perpeti saevi — 
tiam, copiosis populorum turbis abundare (G. ep. 261), populatione 
vastare (h. R. XV, 17), rapinis diripere (XVI, 16). Permultis locis 
apposita sunt singulis verbis compositis adverbia, quae idem sig- 
nificant, quod verbum compositum. Cfr. ante praedicere (G. ep. 
263, h. R. XII, 2), ante praevidere (h. L. IV, 17), rursus reci- 
pere (VI, 31), retro reverti (V, 39), rursus repetere (II, 7), 
rursum redire (III, 6), congregare universaliter (VI, 54). Sae- 
pissime addidit Paulus verbis dicendi participium praesentis verbi 
idem significantis. Cfr. vociferans dicere (h. L. I, 17), respondens 
dicere (VI, 6), rogabat dicens (V, 3), nuntiare mandans (VI, 6). 
Etiam in particularum usu abundantia animadverti potest. Cfr. 
comm. 288: similiter etiam ety 534: direximus etiam et, h. L. 
I, 1 : necnon etiam et^ I, 25, IV, 37 : pari etiam modo et, III, 31 : 
insuper etiam et, h. R. XVI, 5: non solum, sed insuper etiam, 
G. ep. 267: tam-quamque etiam, comm. 170: tam-quam etiam, 
h. R. XI, 15: tam-quamque (h. L. VI, 49), h. L. I, 27, comm. 533: 
tam-quamque et. Restat, ut agam de abundantia, quae invenitur 
in coniunctionum et praepositionum usu. Saepissime paiticulas 
apposuit coniunctionibus, quae idem significant, quod particulae. 
Interim dum (h. L. III, 35), interea dum (h. R. XV, 12), inter 
haec dum (h. L I, 24), pariter dum (h. L. III, 8), iisque dum 
(h. L. I, 26, comm. 224, 280). Pro ut = ubi primum utitur : statim 
ut (G. ep. 261, h. L. V, 7, comm. 377, 235), mox ut (Comm. 285, 
h. R. XIV, 5, XVI, 7, 14), mox etiam postponitur: ut accepit, 
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mox erexit (h. L. VI, 36), ut talia comperü, mox venu (h. R. 
XVI, 17; ut attigit, illico XVI, 19). De praepositionibus haec 
afiferam. Duobus locis invenitur haec, de qua disputamus, abundan- 
tia: ob causam redintegrandae fidei directus est (h. R. XVI, 6) pro 
ob redintegrandam etc. ; pro fide = praesidium domini (h. L. V, 3), 
ubi nos dicimuspro domino; propter patientiae causam (comm. 156). 
Huius abundantiae, quam invenimus in usu particularum, con- 
iunctionum, praepositionum, causa repetenda est inde, quod harum 
vis oblitterata est. Itaque complures particulae, quae eandem 
habent notionem, coniunguntur, quod una non iam significare 
scriptori videbatur, quod volebat. Raiius utitur verboram gemi- 
natione. Magis magisque (h. L. II, 4) ; magis ac magis (VI, 45) ; 
iam iamque (I, 6); aliis et aliis modis (V, 21); omnia obsequia 
omnemque regiam (V, 33); omnes cives concurrentes omnesque 
amplexantes (V, 39); tantae pluviae tantaque tonitrua (V, 15). 
Varietas dicendi a Paulo religiosissime usurpata est excep- 
tis quibusdam locis, ubi idem vocabulum arcto spatio saepius 
occurrit. Hi autem inveniuntur in primo opere, in historia 
Romana et in ultimis historiae Langobardorum capitulis. H. R. 
XVI, 2 : Festus senatorum nobilissimus et exconsul et alius exconsul 
Probinus adversus Faustum exconsulem, XII, 14: Gothi amnem de 
alveo derivantes Alaricum in medio eins alveo sepeliunt amnemque 
reddentes. Praeterea summa cura adhibet varietatem. Homines- 
mortales; aestus-fervor ; septentrionalis plaga-arctous axis (h. L. 
1, 1) ; expleta legatione-legatione perfuncta ; germani funus-fratris 
mors (I, 20); nomen erat-dicta est-nomine-appellavit-vocabatur 
(1, 21). Haec varietas paucissimis in versibus invenitur. Haec Pauli 
proprietas quamvis magna virtus orationis appellari possit, tamen 
negari non potest ea nimis adhibita speciem praeberi Paulum 
ostendere voluisse, quanta esset verborum copia, quanta facultas 
variandae dictionis. Haec-paene dixi-vanitas inde cognosci potest, 
quod pro mori utebatur viginti duabus variationibus, pro imperare 
triginta duabus. Hanc ingentem multitudinem enumerare non 
anderem, nisi demonstrare vellem Paulo Diacono summam inesse 
facultatem variandae dictionis. H. R. XI, 15: rebus excedere 
humanis, XV, 1 : eximi rebus humanis, mortem propriam occum- 
bere, XV, 5 (h. L. II, 2): morte propria defungi, XII, 14: subita 
morte defungi, XVI, 12: vitae subtrahi immatura morte prae- 
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ventus, XVI, 19: vitam finire, XVI, 13: (h. L. IV, 51): diem 
obire, XV, 13: vita decedere, XV, 7: diem extremum claudere, 
XV, 20: vitae terminum accipere, XIII, 3 (h. L. II, 11): ex 
hac luce subtrahi, h. L. I, 22; II, 25; VI, 2: ab hac luce sub- 
trahi, h. R. XIII, 7: vita eximi, h. L. I, 17: animam ponere, 
I, 21; V, 33, 37: ab hac luce privari, VI, 45: toUi e rebus hu- 
manis, ad regna coelestia migrare, VI, 58: vitae tenninum (cur- 
sum) explere, G. ep. 261: ad coelos migrare. Pro imperare in- 
veniuntur hae variationes: regni iura invadere (h. R. XIV, 16), 
iura imperii suscipere (XV, 2), imperialia iura suscipere (XVI, 11), 
regni iura adsumere (XVI, 7), regni iura suscipere (h. L. IV, 49), 
regia iura suscipere (h. R. XV, 12), Augustali potiri dignitate (XV, 
1), Augustalem adipisci principatum (XVI, 11), Augustali potiri solio 
(XVI, 6), Augustalem dignitatem nancisci (XV, 7), in regni guber- 
naculo praeesse (XVI, 20), regnum invadere (XVI, 15), regnum 
adipisci (XVI, 7, h. L. I, 22), ad regni gubernacula ascendere 
(h. R. XV, 13, h. L. I, 18), ad regnum ascendere (h. L. I, 20j, 
regiam adipisci potestatem (h. R. XV, 3), regnum suscipere (h. L. 
I, 18), regnum regendum suscipere (III, 10), regni gubernacula 
regere (I, 15), regimen civitatis suscipere (II, 9), rem publicam 
regendam suscipere (II, 4), sumere Imperium (III, 12), in regnum 
levari (III, 35), ad regni dignitatem ascendere (IV, 49), regni 
gubernacula teuere (VI, 11), imperatoriam arripere dignitatem 
(h. R. XV, 2), purpuram induere (XVI, 2), imperii regimen in- 
vadere (XV, 10), regiam arripere dignitatem, singularem arripere 
principatum (XV, 13), principatus dignitatem adipisci (XIII, 11), 
tyrannidem arripere (XIII, 4). Pro imperium invenitur imperialis 
maiestas, Augustalis sublimitas, dignitas (h. R. XV, 10), imperiale 
fastigium (XV, 13). Pro domum redire adhibet has variationes: 
ad propria remeare (h. R. XIV, 9, h. L. V, 7), ad propria re- 
verti (h. L. IV, 11), ad solum proprium remeare (IV, 7), ad sedes 
proprias remeare (I, 23), patriam regredi (I, 20), ad patriam 
reverti (II, 2), ad patriam remeare, ad suam patriam repedare 
(III , 6 , IV , 50) , patriam repedare (V , 5) , ad patriam tendere 
(V, 33), sua arva repetere (II, 7), ad genitale solum pertingere 
(III, 31). Haec enumeratio supervacanea non est, nam in aliis 
dissertationis meae partibus harum locutionum reddenda erit ratio. 
Pro auxilium ferre dicit Paulus : auxilium ministrare, suflFragium 
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ferre (h. L. II, 1), auxilium praebere (II, 2), auxilium praestare, 
adiutorium conferre (IV, 16), adiutorium praebere (comm. 478), 
in auxilium proficisci (h. L. V, 39), in adiutorium properare 
(VI, 51). Pro ab urbe condita invenitur: Roma a conditione sua 
(h. R. XIV, 17), ab urbis conditione (XV, 1, 10). Etiam in con- 
structione verborum utitur varietate: seu per bella seu pacis 
moderatione (h. R. XIII, 3), urbes per totum lUyricum Galliamque, 
sed maxime miserae Italiae (h. L. I, 1). Sed ut varietatis dicendi 
Studium Pauli ex innumerabilibus locis elucet, ita permulti 
iterati loci inveniuntur. In enarrandis quidem pugnis plerum- 
que isdem utitur verbis: super eos inruens magna eos clade pro- 
stravit. Haec verba paululum immutata inveniuntur, ubicumque 
pugnam descripsit (h. L. IV, 46, V, 5, 13, 20, VI, 45, 54) et 
plerumque incipit descriptionem bis verbis: committitur ergo 
proelium. Pugnatum est totis viribus (h. L. I, 27); commissum 
itaque est proelium et totis viribus decertatum (V, 40); cum- 
gue iam prope essent, ut se coniungere deberent (V, 40), cum- 
que iam prope essent, ut se utraeque acies ad pugnandum con- 
iungerent (V, 41). Etiam in describendis direptionibus semper 
idem dicit et plerumque similibus verbis: incendiisque et rapinis 
universa vastare (G. ep. 262), omnia incendiis et rapinis vastare 
(h. L. IV, 37), similiter IV, 24, V, 20, VI, 27; cuncta ferro 
flammisque consumere (h. R. XIV, 17), similiter h. R. XII, 13, 
XIV, 17, XV, 9, 16, 17, XVI, 16, 17, h. L. III, 11, IV, 37. In 
multis quoque orationis excursionibus isdem verbis utitur. Ple- 
rumque enim incipit excursionem : libet me breviter referre, libet 
historiae inserere; concludit: paucis delibatis nunc ad historiae 
seriem revertamur (cfr. h. L. I, 6, 26; II, 13, 24; III, 34; IV, 
29, 37; h. R. XV, 10; G. ep. 267). Praeterea invenitur: exigit 
nunc locus dicere (h. R. XV, 6), exigit vero nunc locus etc. 
(h. L. IV, 37) ; haud ab re esse arbitror (h. L. I, 4, II, 15). Ad 
continuandam narrationem saepe hac utitur locutione : causa autem 
magnae perditionis ista fuit (h. L. VI, 24); causa autem buius 
discordiae ista fuit (VI, 51), causa autem huius certaminis ista 
fuit (III, 21); causa autem interfectionis ista fuit (II, 28). Ubi 
de crudelitate hominis cuiusdam dicit, bis utitur verbis: beluis 
Omnibus crudelior (h. L. I, 15); Attila omnibus beluis crudelior 
(G. ep. 261); omni bestia crudelior (h. L. II, 28); atroci&aima. 
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belua = crudelissima femina (h. L. I, 20). Compluribus locis, ubi 
de Roma dicit, semper addidit eam urbem totius mundi capüt 
fuisse: contendit ad eam, quae totius tunc mundi caput erat, 
hoc est urbem Romuleam (G. ep, 261); ipsamque urbem Romu- 
leam, quae aliquando mundi totius domina fuerat (G. ep. 265), 
Roma, quae olim totius mundi caput exstitit (h. L. II, 16)^). 
Longiores narrationes concludere solet per quid multa? sive 
quid plura? in longissimo quoque capitulo (h. L. III, 31, 34, 35; 
IV, 50, 51; V, 39; VI, 51). Jam haec de locutione Pauli uni- 
versa locutus disputabo de syntactica ratione. Primum agam 
de temporibus. Compluribus locis invenitur imperfectum sive per- 
f ectum, ubi exspectes plusquamperfectum : cum vastaret et — con- 
ferret, extinctus est (h. L. II, 2); ut opprobrium, queie pertulerunt, 
meminissent (I, 17) ; et alia eiusmodi. Saepissime coniunxit part. 
perf. pass. cum fui, fueram etc. : factum fuit (G. ep. 268), fuerat 
praedictum (263); a quo directus fuisset (h. R. XV, 14), etc. 
Habere cum part. perf. pass. compluribus locis utitur: perpetra- 
tam habeo (h. L. II, 28); absconsos habere (II, 80); reconditum 
habere (III, 12); offensum habere (VI, 35); infensum habere 
(h. R. XVI, 13); sicut compertum habemus, nuUi compertum 
habetur. Habetur pro esse a Paulo saepius usurpatum esse suo 
loco demonstrabo. Pauca addam de modis. De modorum usu 
adnotandum est Paulum in oratione obliqua quae dicitur inter- 
dum indicativum posuisse pro coniunctivo in enuntiatis secun- 
dariis, quam vis ad ea pertineant, quae alius dicat vel sentiat: 
respondit sibi nuUum gratius munus offerri quam si omnes, quos 
ducebant captivos, sinerent ad propria remeare (G. ep. 263); 
requirere coepit, quis ille fuerit, quem in hello, quod gesserat, 
vidisset (h. L. IV, 16); obsecrans, ut Beneventanis, quos ipse 
nutrierat, succurreret (V, 7, 18); respondisse non se eins, qui 
advenerat, personam reveritum esse (h. R. XIV, 12). Jam dicam 



1) Haec enumeratio maximi momenti est ad anferendam , quae est 
inter Moramsenium et Waitzium, controversiam. His aliisque locis demon- 
stravi (N. A. XVII, 1) Momrasenii sententiam rectam esse, qui catalo- 
gum provinciarum Italiae (Waitz: bist. Langob. in usum schol. Appendix 
p. 243) a Paulo Diacono in historia Langobardorum adhibitum esse ne- 
gaverat. 
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de casibm. Paulus plerumque pro casu simplici utitur praepo- 
sitione: misericordiae super eum (h. L. IV, 37); pro solidis 
accusare (h. L. IV, 29); pane in cibo uti (III, 1); in munere 
aliquid accipere (G. ep. 263); si quid in ornatu inventum fuerat 
(h. L. II, 28); quidquid in omamentis repperit (IV, 47); in au- 
xilium proficisci (V, 39); in triduo (II, 4, dies plerumque cum 
in coniungitur) ; in rure (II, 4). Saepissime omnium praeposi- 
tionum adhibet per, ubi ablativum sive temporis sive instrumenti 
exspectes: per sagittam sancire (h. L. I, 13); per artem diaboli- 
cam (III, 30); per castella communire (V, 19); per hoc signi- 
ficatum est (VI, 3, 4); per multa bella (VI, 42); per idem tempus 
(VI, 8); per haec tempora (h. L. III, 11, h. R. XIII, 16). Pro 
abl. instr. posuit cum: cum arietibus expugnare (h. L. VI, 20); 
cum lancea percutere (VI , 24). Nomina ui'bium plerumque con- 
iuncta sunt cum praepositionibus sive interrogatur unde ? sive ubi ? 
sive quo? Ex innumerabilibus exemplis afferam haec: apud 
Romam pro Romae in unaquaque pagina inveniri potest; in 
Verona (h. L. VI , 3) ; a Roma reverti (G. ep. 262) ; a Troia 
venire (G. ep. 264). Sed totidem loci inveniuntur, ubi Paulus 
posuit casum simplicem et nos exspectamus praepositionem. 
Praeter duas locutiones (h. L. II, 2: confere beneficia alicui et 
n, 3 : conferre munera alicui) posuit casum omissa praepositione 
post verba movendi. Etiam hac in re vulgaris sermonis vestigia 
cognosci possunt Sic apud Paulum legimus: Campaniam venit 
(h. L. M!, 26); Italiam venit (VI, 35); civitatem pervenire (G. 
ep. 261); civitatem redire (VI, 20); Constantinopolitanam urbem 
regredi (VI, 36); Gallias directus est (h. R. XV, 18); Gallias 
contendit (XV, 12); Pannonias repedavit (XIV, 9); Italiam ad- 
ventare (XV; 14) ; patriam regredi (h. L. I, 20) ; patriam reverti 
(IV, 37); Gallias repedare (III, 21). Ex compluribus locis cog- 
noscitur Paulum praepositione et simplici casu promiscue usum 
esse: cura pietatis eximiae (h. R. XII, 5), cura de suis servulis 
(G. ep. 262); ordine (h. L. I, 24); per ordinem (III, 34; V, 3), 
ex ordine (V, 3); voluntate (h. R. XV, 5), ex voluntate (XVI, 
11, 13), pro voluntate (XV, 16). Sed priusquam de casibus dis- 
putare desinam, pauca addam de usu singulorum casuum. De 
Genetivo: saepius invenitur locutio sicut moris est (G. ep. 268 
etalüs locis; ut mos est h. R. XIV, 4); salutis esse yro salutv 
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esse (h. L. II, 29); tunc temporis (VI, 37). De Dativo: similiter 
ac despectui habere (h. L. IV, 39) utitur Paulus pro simplici verbo 
odio habere (h. L. I, 21), execrationi höhere (V, 38) venerationi 
habere^) (I, 4). Deficere coniunxit Paulus cum Dativo (h. L. 
IV, 37). De Äccusativo. Uno loco (h. L. VI, 58), petere cum 
Acc coniunxit pro ab c. Abi.; item excellere (I, 25: opus cuncta 
aedificia excellit); item supplicare (V, 58). De Äblativo. Hie 
casus saepissime ponitur, ubi exspectes accusativum ad signifi- 
candam longitudinem et diuturnitatem, si interrogatur quamdiu ?. 
Quinquaginta duobus locis usus est ablativo, tredecim äccusativo, 
viginti per, Si interrogatur quo?, saepissime ad significandum 
locum in c. Abi. posuit idque potissimum in commentario, ubi 
plura vulgaris sermonis vestigia invenias, quam in ceteris Pauli 
operibus, quod indoctos monachos et plerumque puerulos docere 
vult. In hoc opere invenitur : vadere in refectorium (72) ; ire in 
refectorio (67); ire in locum (379); ire in choro (261); vadere 
in monasterio (439); venire in oratorio (443, 496, 497); venire 
in hoc monasterio (459); ubi conveniunt (248). Jam dicam de 
participüs. In omni fere verborum arabitu inveniuntur compluria 
participia praesentis, saepissime ubi exspectes perfecti. Cfr. citius 
subsecuta est morientem matrem (G. ep. 266). Hoc loco morienfem 
positum est pro mortuam. Haec est infimae Latinitatis proprietas. 
Nee minus usitatum Paulo est part. fut. act. cum verbis movendi 
coniunctum: praedicaturus adgredi (G. ep. 261); Italiam posses- 
surus intrare (h. L. II, 6) ; Italiam properare possessurus (II, 7) ; 
conspecturus intrare (III, 16); laturus auxilium pergere (V, 7); 
auxilium praebiturus adesse (V, 8); patriam reversuri iter arri- 
piunt (III, 30); profecturus iter arripuit (IV, 51). Saepe appo- 
sita est participio fut. act. particula quasi , quae constructio ex 
Graeca lingua assumpta est: accedere quasi dicturus (h. L. II, 30); 
quasi salutaturus (V, 2); ad venire quasi resumpturus (V, 22); 
quasi captaturi properant (G. ep. 263). Praeterea invenitur 
quasi c. part. praes.: quasi appetens (h. R. XIV, 3); quasi con- 
sulens (XIV, 8). Uno loco posuit tamquam c. part. perf. pass.: 



1) Waitz scripturam veneratione habet; quod autem venerationi 
codd. confirmatur et Paulus similes locutiones posuit, scribendum esse 
puto venerationi. 
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tamquam prolatum pro sua salute (h. R. XIV, 8). Pro enuntiato 
concessivo ponuntur saepe participia cum particulis qtmmvis^ licet: 
licet una littera addita (h. L. I[, 24; licet nna Httera addatur 

I, 14); licet nolens (b. R. XVI, 17); quamvis stimulattcs (h. L. 

II, 27); quamvis defluxus (VI, 2). Ad significandam causam 
posoit uno loco utpote c. part. : ntpote pro libertatis gloria decer- 
tantes (h. L. 1 , 10). Jam transeo ad usum participii absoluti. 
In moltis, quos G. Waitz Paulo tribuit, soloecismis etiam accusa- 
tivi absoluti usum commemorat. Cuius rei haec affert testimonia 
(N. A. I pag. 562) : vocatum Interpretern (h. L. III, 2) ; vocatum 
pontificem (III, 12); ünulfum adscitum (V, 2); oblitus est cora- 
memorare: fratremque adscitum (V, 39). Ex bis igitur tribus 
— Waitz enim enumeravit tres — locis coniciendum esse pu- 
tavit Paulo usitatum esse accusativum absolutum. Hanc senten- 
tiam nuUo modo comprobare possumus, nam sescentis locis Paulus 
ablativo absoluto recte utitur, et hi quattuor loci, ubi accusativo 
absoluto usus esse dicitur, positi sunt in capitulis, ubi permulti 
inveniuntur ablativi absoluti: iuxta vocatum interpretem (h. L. 

III, 2) scriptum est extracto gladio, imposito signo. Sane hi 
loci codicum auctoritate confirmantur, sed ubi omnes Codices im- 
probabilem habent scripturam, quae abhorret a scriptoris dicendi 
genere, coniectura quaerenda et toUendum codicum mendum esse 
mihi videtur. At Waitz nihil nisi codicum fidem secutus omnia 
menda, quae exstant in illis, Pauli culpae tribuit, non tribuit 
librarüs. Equidem puto etiam haec menda his tribuenda et inde 
orta esse, quod littera m non iam pronuntiabatur et audiebatur 
illis temporibus. Pleraque enim menda a Waitzio enumerata 
tolli possunt, si pro am, em, im, um> vocalis ponitur aut pro vo- 
cale am^ em, im, um. Hoc modo si mutamus hos, quos modo 
tractamus, locos rectam habemus scripturam: vocato ad se pon- 
tifice confirmatus est (h. L. III, 12); vocatoque interprete scisci- 
tantur abeo (III, 2); ünulfo adscito de sua morte ei nuntiavit 
(V, 2); fratreque adscito ei nuntiavit (V, 39). Sic emendatis 
locis cognoscimus Pauli proprietatem in participii absoluti usu, 
quae saepissime invenitur apud scriptores qui dicuntur ecclesi- 
asticos. Is enim haud raro ablativum adhibet nulla ratione habita 
sequentis pronominis demonstrativi : adscito Pectarit dixit ei 
(h. L. V, 2, cf. ultimum locum: fratreque adscito ei ntcnt\a.mt\\ 
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praeter quod semel eo absente eius exercitus caesus est (VI, 54) ; 
Gothis nil tale suspicantibus super eos inruit (h. R. XII, 13); 
venientibus Graecis super eos inruit (h. L. IV, 46). Sequitur, ut 
Paalnm osuin esse accusativo absolute nulle modo dici potest^). 
Sed eum saepe ijosuisse nominativum absolutum negari nequit. 
H. L. II, 27 : qui postquam promisit, mox eius equus consurgens 
ipse ingressus in sua promissione permansit; IV, 31: Franci cum 
Saxonibus pugnantes magna strages facta est; IV, 37: ad cere- 
brum ictus perveniens hostis ab equo deiectus est; V, 39: nam 
Vincentiam veniens contra eum eius cives egressi bellum para- 
verunt; VI, 55: super quem rex veniens ipse Trasamundus 
Bomam petiit. — Consideratione autem dignum esse videtur 
pleraque allata huius constructionis exempla inveniri in ultimis 
historiae Langobardorum libris, ubi linguam Pauli magis depra- 
vatam esse demonstrabitur. Praeter hos soloecismos, qui per- 
tinent ad participii usum, Waitz^) adnotandos esse putavit hos: 
Sublatis Ibor et Aionem (h. L. I, 3); adunatis gentibus Rugorumqm 
partem (1, 19) ; accepta obside sororem (V, 8) \factapacem (III, 27); 
nemine scientem (IV, 40); relictopuertim (IV, 37); Cyrum eiecto 
(VI, 34) ; eumque residente trucidavit (VI, 37). Ex bis locis conici 
posse putavit Waitz Paulum Diaconum diversis casibus coniunctis 
delectatum esse. Primo autem obtutu cognosci potest omnia 
menda revocanda esse ad litteram m aut falso positam aut falso 
omissam. Primus, quem Waitz attulit, locus est: Sublatis Ibor 
et Aionem. Mea autem sententia in textum recipiendum est: 
Sublatis Ibor e et Aione; nam litteram e a librario — id quod 
fieri solet — non bis, sed semel scriptum esse puto: IBORET 
pro IBOREET. Praeterea in textum recepit Waitz: nemine 
scientem (IV, 40), sed III, 30 scriptum est: nemine animad- 
vertente. Hoc unum testimonium ex innumerabilibus aflferam, 



1) N. A. V, 53: Th. Mommsen: Er schrieb das Latein seiner Zeit 
und scheint sich der damals üblichen Redeformen z. B. des absoluten 
Acc. nicht durchaus enthalten zu haben. — 

2) N. A. I, p. 563: Es finden sich aber auch Acc. u. Abi. ver- 
bunden, namentlich wenn zwei Substantiva zu dem Partizip gehören. — 
Solche Verbindungen wird man doch kaum, auch wenn Paulus diktierte, 
den Amanuensis zuschreiben dürfen. Es zeigt sich offenbar eine Vorliebe 
ftir Zusammenstellung verschiedener Kasus. 
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ünde cognosci potest Pauli Diaconi proprium non esse diversos 
casus coniungere. 

De emintiatis interrogativis, Indirecta et simplicia 
enuntiata interrogativa saepius incipit per nfrum: inquirere, 
utrum (h. L. V, 4, V, 33; post inquirere \iomii si: V, 39; h. R. 
XIV, 4); sciscitans, utrum (h. L. V, 6). — Consideratione dig- 
num est, quod in incipienda indirecta interrogatione pro cur 
posuit ut quid^): arguere coepit, iit quid prodere dehuisset ; inter- 
rogant, ut quid confugium fecissent (h. L. VI, 6). — In obliquo 
ennntiato interrogativo saepius utitur indicativo: ostendüur, quo- 
modo tondebat vel qualis erat (IV, 22); quid sibi rex dixeraty 
nuntiavit (V, 39); nunc oidendum est, quomodo habet (comm. 137). 
— Scriptores aureae quae dicitur aetatis usurpare constat nescio, 
quid faciam, Paulus autem nonnunquam ponit quidfacere debeam, 
cf. h. L. I, 2: perquirere, quae pars relinquere deberet; II, 9: 
perpendere, cui committere deberet; animum intendere, quem 
ducem constituere deberet, Sed nonnullis locis omittit debere 
(h. L. I, 7, 12; IV, 51). Duobus locis invenitur coniunctio dua- 
rum interrogationuni in uno enuntiato : cui quis fuerit exitus, 
suo melius in loco dicetur (h. R. XII, 2); quo facilius, quid quo 
tempore actum sit, possit agnosci (h. R. XVI, 1). — l)e infini- 
tivo. Nonnullis locis infinitivo utitur, ubi exspectes ut sive ne: 
petere (h. L. III, 28); postulare (h. R. XV, 14); mandare = hor- 
tari (h. L. IV, 37); metuere (V, 36). Praecipere utitur pro 
iuhere et plerumque coniungit cum inf. pass. Jubere coniunxit 
cum inf. act, ubi exspectes inf. pass.^j (h. L. VI, 51: compre- 
hendere iussit), dubium non est cum acc. c. inf. (VI, 22). Verba 
sentiendi et dicendi saepe sequitur ut, saepissime quod sive quia, 
Mandare = dicere cum ut (h. L. V, 40, VI, 6), promittere partim 
cum acc. c. inf. praes. (G. ep. 264, h. L. V, 2, 10) partim cum 
quod (h. L. IV, 37, V, 3) partim cum ut (IV, 38), vovere cum 



1) vgl. de ut quid Ed. Wöliflin in: Wölffl. Arch. IV, 617 et 
K. Sittl: die localen Verschiedenheiten der lat. Sprache p. 116. 

2) Wölfflin Arch. III p. 201 : „bei Angabe der Person ist der Inf. 
Akt. notwendig (milites castra munire iubet) nnd möglich, wo die Person 
leicht ergänzt werden kann (Caes. GaU. 2, 5 : castra munire iubet). Thiel- 
mann a. a. 0. sieht den Grund dieser Konstruktion in der Verdumpfung 
des an&IaQtenclen i zu e. 

2* 
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quod (II, 28), spondere cum acc. c. inf. praes. (IV, 37, V, 38), 
item sperare (V, 3), constat cum qnatenus et guia (I, 15). — 
Enuntiatä secundaria quae dicuntur finalia incipit plerumque per 
qtmtenus, praeterea per ut, scilicet ut, ideo ut, ob Jioc ut (III, 
30), ad Jioc ut (III, 30). In bis enuntiatis verbum debere ad- 
bibet: praecepit, ut concedere deberet (V, 29); prohibuit, ne hoc 
facere deberet (VI, 31); quod ut facere deberent liortatm est 
(VI, 38); etiam in enuntiato relative pro finali posito: dixit^ 
qui cmtodire deberent (V, 2). Pro ne in enuntiato finali atque 
negativo utitur ut non : persuasH, ut non venirep (IV, 51) ; prae- 
cepity ut non propinaret (V, 2); admonere, ut non (comm. 124, 
130); exhortari, ut non (comm. 288); mandans^ ut nullus (b. L. 
in, 13). Uno autem loco posuit we, ubi exspectes ut non: poena 
ceteros perterruit, ne quis eos contingere auderet (b. L. I, 4, pro 
ut nemo). — 

De enuntiatis relativis. Primum adnotandum est, id quod iam 
apud scriptores aureae aetatis invenitur^). Paulus enim saepe 
in relativo enuntiato nomen repetit, quod posuerat in enuntiato 
primario : in tres partes^ quae ex Ulis pars (b. L. I, 2) ; in loco, 
qui Duplabilis dicitur, qui locus (II, 3); exercitum misit, cui 
exercitui (III, 27) ; mcyrbus exagitare coepit, quo morbo (III, 31) ; 
in domo sua^ in qua domo (VI, 38). — In enuntiatis relativis, 
quae causam significant et quibus quippe appositum est, partim 
coniunctivo (V, 18) partim indicativo utitur (V, 38). — Adno- 
tandae esse mibi videntur bae constructiones, quae abborrent ab 
usitato genere dicendi : de quo viro nescimus, utrum in eo (G. ep. 
266); quem quia despicabilem personam perspexit, non solum 
eius corpus; quem quia adulescentem esse perspexii, non solum 
in eius corpore (b. L. VI, 22). — Sunt, qui et cum indicativo 
et cum coniunctivo Paulus coniunxit : sunt, qui intellegunt (comm. 
p. 283 et multis aliis locis), dignus cum ut (comm. 453; b. L. 
(IV, 51) et cum infinitivo (b. L. V, 2 et permultis commentari 
locis). 

De enuntiatis conditionalibus, Paulus ad id significandum, 
quod saepius factum est, posuit si cum coni. impf, sive plqu 
= cum iterativum): si quem-vidisset (b. L. I, 17); quae si quisi. 



1) cf. Wölffl. Arch. I, p. 84 : Über die Latinität des Juristen Gaius. 
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voluisset abluere, magis magisque apparebant, sin vero traiise* 
gisset, habebat spem vivendi (II, 4); si quis extinctus fuisset, 
figebant (V, 34). Uno loco invenitur nisi forte c. coni.: nisi 
forte fieri potuerit, ut haberetur pro nisi forte habebantur (h. L. 

I, 15). Pro sive-sive posuit sive ut — sive ut c. coni. : sive ut bella 
gererent, sive ut contemnerent (h. L. I, 20). — 

De enuntiatis temporalibus. Incipiuntur plerumque parti- 
ciila dum ; cum historicuni magis magisque hac particula amo- 
vetur. Dum coniunxit Paulus plerumque e. coni. impf, sive plqu., 
paucis locis c. ind. praes , uno loco c. ind. impf. (h. L. II, 4). 
Mox — ubi primum invenitur saepius : qui mox imperialia iura 
smcepit, animum intendit (h. R. XVI, 11; praeterea XIV, 10; 
h. L. IV, 28, 50; VI, 5). Postguam totidem locis coniunctum 
est c. ind. perf. et c. ind. plqu., tribus locis c. coni. plqu. 
Quando utitur pro cum temporali: ea tempestate, quando est 
perpessus (G. ep. 262); quando iyivasit (h. L. IV, 29); veniet 
tempus, quando (V, 6). 

De enuntiatis concessivis. In modis ponendis post particu- 
las concessivas quamquam et quamvis Paulus a veterum solutae 
orationis scriptorum consuetudine discrepat. Quamquam enim 
tribus locis apud eum est, ubi coniunctivus sequitur: h. R. XIV, 
3; h. L. V, 29; comm. p. 237. Quamvis promiscue c. ind. et 
coni. coniunxit: quamvis sunt gesta (G. ep. 262); quamvis poni- 
mus (comm. 61); quamvis sit (comm. 135). Apponitur et ad 
particulam quamvis: quamvis et dixerint (h. L. I, 1). In eodem 
capitulo duobus locis scriptum est: licet et. Licet sine et: h. L. 

II, 14; III, 23; IV, 51; VI, 58. Licet eandem habet notionem 
quam sane\ licet per multa bella (h. L. VI, 42). 

De enuntiatis causalibus. Plerumque ea incipit Paulus per 
pro eo, quod (G. ep. 262, 265; h. L. I, 1; II, 24; IV, 21; V, 28), 
saepius per ob hoc, quod (h. L. II, 24), ideo, quia (III, 24, 
V, 34), sane quia = quandoquidem (II, 13). Ad significandam 
causam apponit adiectivo utpote: utpote non dispares (h. L. I, 5); 
utpote vicinus (IV, 21); utpote parvulus (IV, 27). 

De enuntiatis comparativis, Ac si usitatissima particula 
est (h. R. XIV, 14; h. L. VI, 26, 47). In unaquaque fere cora- 
mentarii pagina invenitur ac si diceret; veluti cum h. L. VI, 9. 

De praepositionibus, Paulum Diaconum praepositionibus 



ttsum edse, ubi simplicem casum exspectes, iam supra diximus. 
Alia Pauli dicendi generis proprietas est, quod pro in ponere 
solebat ad sive apud: ad Africam proficisci (h. R. XIV, 18); apud 
Africam regnare, ad urbem remeare (XIV, 19); ad patriam re- 
verti (h L. II, 2); apud urbem regnare (II, 10); ad vicum ire 
(comm. 104); ad monasterium venire (comm. 315). Duobus locis 
posuit apud^ ubi interrogatur quo'}: apud Siciliam damnavit exilio 
(h. L. II, 4); apud Spoletium exilio fuerat retrusus (VI, 58). 
Ad coniunctum cum neutro adiectivi positum est pro adverbio ^) : 
ad liquidum agnoscere (h R. XV, 10); ad omnia obtemperare 
(XIV, 10); ad modicum ^ psivAum (h. L. I, 6). Consideratione 
dignissimae sunt hae locutiones: ad arciis similitudinem 
(h. L. I, 5); ad barbae shmlitudinem (I, 8); ad Melofis s, (comm. 
536); ad cuius s, (comm. 68); ad s. anachoretarum (comm. 36); 
ad 8. sui^ ad s, eius (comm. 68). Ad instar^) coenobii (G. ep. 
267); ad instar suae genetricis (h. L. IV, 47); ad ceterarum 
instar gentium (h. L. I, 14). Uno loco invenitur illius instar 
(h. R. XIV, 11). Absque^) usitatissima est praepositio: absque 
dubio, absque corruptionia labe (G. ep. 262); absque iussione (h. L. 
III, 30); absque voluntate (V, 12): absque nutu (VI, 3); absque 
viginti aYinis (h R. XIII, 18); absque verecundia, congruentia 
(comm. 86); absque damno (comm. 100); absque impedimento 
(comm. 199). Tenus coniunxit Paulus c. abl., significat partim 
usque ad (h. L. I, 5; VI, 6: genu tenus; I, 24: crure tenus) 
partim usque ab: Tanai tenus usque ad occiduum (I, 1). Prae- 
terea adnotandum mihi esse videtur hactenus etiam = hodie quo- 
que (h. L I, 27; V, 2); nuUatenus (V, 38). Usque: usque in 
praesentem diem (G. ep. 263; h. L. III, 34); usque in annum 
tertium (h. L. III, 18); usque ad id tempus (G. ep. 268; h. R. 
XI, 13); ad solum usque (h. R. XV, 9); ad hoc usque (XVI, 13); 
ad nos usque (G. ep. 261); ad vitae usque metas (h. L. I, 19); 



1) Invenitur per omnia (h. L. III, 30; IV, 16; V, 37; VI, 35). 
Similem notionera habet ex tote = plane (comm. 403, 481). Cf. Wölfflin 
Arch. IV, 144: ex toto, in totum et Arch. II, 90: ;,Das|adverbieIle cetera, 
alia, omnia^, 

2) Instar, ad instar cf. Wölffl. Arch. II, 581. 

3) Absque cf. Wölffl. Arch. VI, 197. 



23^ 

ad nostram usque aetatem (praef. ad h. R.); usque Placentiam 
(h. R. XV, 9): vsque modo (conim. 427); usque hodie (h. L. 

III, 32); usque nunc (IV, 42); nunc usque (V, 2); hucmque 
(I, 27); usque huc (II, 8); usque hie (III, 32). Sic scripsit 
Waitz, sed codd. habent hic^ quod rectius esse videtur. Juxta: 
unus iuxta alium (h. L. II, 8); non procul iuxta eam (II, 26). 
Plerumque utitur iuxta pro secundum: iuxta ritum, secundum 
ritum {III, 12); iuxta divinam provisionem (G. ep. 261); secun- 
dum divinam dispositionem (h. L. V, 23); iuxta consuetudinem 
(III, 12); iuxta consilium (II, 28); iuxta placitum (III, 31). Ad 
significandam causam utitur praepositionibus ofi, pro, causa, gratia. 
Ob: ob dignitatem (h. L. III, 16); ob divina mir acuta (VI, 2); 
ob murorum fortitudinem (G. ep. 262); ob hoc^ ut (h. R. XIV, 
8); ob hoc, quia (h. L. II, 24). Sed saepissime haec praepositio 
posita est ad significandum finem pro ut finale : ob meritum gra- 
tiae (h. L. III, 9) ; ob restaurationem (h. L. III, 16) ; ob recupe- 
rationem (h. R. XII, 13); ob gloriam (G. ep. 267). Pro primum 
ad significandam causam posuit: pro hac re scribere (h. L. IV, 
29); pro hoc ipso (V, 6); pro hoc facto (VI, 35); pro duabus 
camis (comm. 203); pro eo, quod (permultis locis), deinde ad 
significandum finem pro ut finale: pro gratiarum actione (h. L. 

IV, 8); pro redemptione (VI, 40); pro salute proferre (h. R. 
XIV, 8); pro captivis redimendis directus (XV, 18). Causa 2l 
Paulo nunc anteponitur nunc postponitur substantivo : suae causa 
necessitatis (comm. 126) ; causa orandi (comm. 273) ; cau^a exer- 
citandi (comm. 274). Ex amovetur praepositionibus ab et de; 
verba cum hac praepositione composita plerumque coniuncta sunt 
cum de vel ab\ uno loco invenitur ex: ex ea egressi sunt (h. L. 
I, 1). Egredi de (h. L. I, 7, 11, 13, 19; II, 7, 29); exturbare 
de ßnibus (V, 21); eiectus est de regno (IV, 41); exiens de Perside 
(IV, 50); effluere de naribus (h. R. ;XIV, 13); exturbare ab 
Italia (h. L. II, 31); educere a Scandinavia (h. L. I, 14); evo- 
catus ab Hispaniis (h. R. XIII, 10); ahsttdit de piscina (h. L. 
I, 15). Super posuit pro praeter: super plures uxores (h. R. 
XIV, 13). Desuper invenitur uno loco: quo desuper (G. ep. 263). 
Sub: praeter sub his diebus (h. R. XIII, 16) et snb his temporibus 
(h. L. II, 25) adnotandum est: sub velocitate = celeriter (h. L. VI, 28). 

De particulis, Multis particulis Paulus aliam notionem 
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tribuit. Vel posuit pro et (h. L. U, 26; III, 6, 11, 25; IV, 22; 
vel etiam cuncta vastantes III, 5), sioe, seu pro et Ergo 
enuntiata coniungendi causa ponitur, ut nos dicimus nu7i: cum 
ergo (G. ep. 261); ab hac ergo populosa Germania (h. L. I, 1). 
Denique = enim (G. ep. 262, 263 ; h. L. V, 36 etc.). Quoque = 
autem Paulus plerumque enuntiata coniungendi causa, posuit, ut 
nos dicimus ferner (h. L. II, 17, 24 etc.). Nihilofninus = etiam: 
(h. R. XIV, 2); h.L. II, 13 et nihilominus Felix pari modo, 
Itaque, igitur Paulus nunc primo nunc secundo loco posuit, ut 
coniungeret enuntiata; simili modo usus est vero, saepius con- 
iunxit cum at: ast vero (h. R. XIV, 9). Namgue usitatum est 
Paulo, etiam secundo loco: territus namgue nutu (h. R. XIV, 12). 
ütigue: hac particula saepissime usus est in enuntiatis relativis, 
sed notio non semper eadem est: basilica, quae utique in loco 
est constituta (h. L. V, 6). Hoc loco utique pro ipso posuit 
H. L. I, 25: constitutiones, quae utique multis in voluminibus 
habebantur; IV, 5: quam sciebat utique et Christi fidei deditam 
et in bonis actibiis praecipuam; IV, 29: qui utique et increduli 
erant et omnia devastabant; V, 2: qui utique satis erant ßdeles. 
Ex his locis cognoscitur particulam relativo additam esse, ut gra- 
vioris momenti esset enuntiatum relativum. Similiter h. L. V, 10 : 
cum vicero, maior utique gloria vestrae potentiae adscribetur. 
Pro etiam invenitur plerumque et, saepius necnon et (h. L. I, 1 ; 
V, 25; VI, 19; comra. 99 etc.); necnon etiam (h. L. III, 26; 
comm. 100, 183). Paulum Diaconum particulas, quae eandem 
vel similem habent notionem, coniunxisse iam supra diximus 
(p. 10). üsitatissimum ei praeterea est: similiter et, pariter 
et, simulque et (h. R. XIV, 15), sicut quoque (h. L. IV, 8), in- 
super etiam (h. R. XV, 4; XVI, 5), insuper et (XV, 8), sicut et 
(passim). Non solum — sed et (h. R. XIV, 12; h. L. IV, 51); 
non solum — sed (h. L. VI, 22) ; non solum — sed insuper etiam 
(h. R. XVI, 5). Tam — quamque (h. L. VI, 49) ; tarn — quam- 
que et (h. L. I, 27; comm. 533); tam — quam etiam (comm. 
170); tam — quamque etiam (G. ep, 267). üt — ita et (h. L. 
I, 24); sicut — sie et (h. L. IV, 47); sicut — ita et (h. L. IV, 
50; comm. 37, 51). Pro cum — tum posuit Paulus Diaconus 
plerumque praecipue : maximeque hymnus et praecipue (h, L. II, 
13); praecipueque (h. L. V, 5: h. R. XI, 8); et praecipue (h. L. 
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V, 39); inter cetera bella, quae gessit, praecipue Sarracenos pro* 
trivit, Invenitur h. L. I, 1 nihilominus et — sed maxime. 

De negationibus, Nofi paulatim amovetur per minime, minus, 
purum: minime potuit (h. L. II, 29; III, 34); minime fecit (VI, 51); 
minime ingessit (VI, 22); minime descripsit (I, 26); minus solli- 
citi (I, 16); parum intellegere (V, 39). Pro ne-guidem, quod 
nusquam invenitur, utitur Paulus nee, nee etiam: sed nee hoc 
acquiescentes (h. L. III, 7); nee unum (IV, 17); nee ibi (V, 3); etiam 
nee vinum bibere (comm. 534); nee etiam ille (comm. 292). — Pro 
nondmn posuit partim adhuc non (h. L. VI, 52, 55) partim nee- 
dum (h. R. XIII, 2; XIV, 16; XVI, 12). — Et non saepissime 
posuit pro neque; praeterea invenitur nullusque (h. L. VI, 27). 
et nihil (III, 5), nihilque (III, 12, 31). — Ad augendam nega- 
tionem apposuit: omnimodo^ omnimodis, omnino: omnino non 
(h. L. I, 20); omnino nescire, nihil omnino aliud (G. ep. 263); 
omnimodis negare (h. L. I, 11); omnimodis satagere (h. R. XVI, 
8). — Praeterea inveniuntur hae cum modo compositae parti- 
culae: unus solummodo (h. L. I, 6); nihil aliud nisi solummodo 
(h. R. XIV, 18); uni tantummodo (h. L. III, 12); postmodum = 
postea (h R. XIII, 1 ; XIV, 19). Quomodo pro qua?n appositum 
est adiectivo h. L. III, 31: cum nuntiasset, quomodo honorifice 
susceptus fuisset. — Exinde adhibet saepe pro postea (h. L. II, 
30; III, 8); exinde mox = ^di\i\o post (III, 8). — Ultra (h. L. 
I, 20) idem signiticat, quod in posterum; ultra wow = non iam 
(I, 27); nee ultra exinde hactenus expelli valuerunt (h. R. XIII, 17). 
De adoerbiis, Fortiter non iam retinuit suam notionem, 
sed idem significat, quod nos dicimus tüchtig^ gehörig: fortiter 
vulnerare (h. L. IL 30); f. conligare (II, 28); f. se praeparare 
(III, 5; IV, 51); f. percutere (V, 10). Huius adverbii notionem 
suscepit viriliter: viriliter certare (VI, 56); v. defensare (VI, 51); 
v. pugnare (VI, 54); fortiter et viriliter facere (VI, 24). Prae- 
terea invenitur: forti animositate bellum gerere (IV, 37); forti 
intentione pugnare (V, 10). — Ut invenitur uno momento perire 
(h. L. II, 29) et uno partu purere (I, 15), ita Paulus posuit 
semel purere (I, 15) et insemel bibere (h. R. XIV, 13). Hoc uno 
loco invenitur insemel, compluribus commentarii locis iminiul: 
insimul habitare (299); ins. facere (313); ins. laborare (397); 
,ins. con venire (420); omnes ins. venire (91); non insimul = non 
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eodem tempore (374). His tarn multis exemplis permotus illurn 
locum insemel bibere corrigendum et insimul scribendum esse 
puto. — In enumeratione utitur semel^ iterafo, prima et secunda 
vice, tertia vice (h. L. VI, 45) : semel, alia vice (VI, 54) ; iterato 
(III, 31; h R. XVI, 19); secunda vice (h. R. XIV, 17); in hac 
secunda vice (h. L. VI, 32). Inveniuntur adverbia duaiiim prae- 
lx)sitionum geminatione orta, ut inante (comm. 272, 390) ; deprope 
(coiiim. 432); abintus (G. ep. 262; comm. 495); deforis (comm. 
419). — Adnotandum esse mihi videtur iam olim (h. L. V, 36 
= ex antiquis temporibus) et opinate subito (V , 36). — Pro 
quam celerrime invenitur quantocius (h. R. XIII, 17; h. L. IV, 
51; V, 2, 7). — Praeterea enumerem adverbia, quae aliqua 
consideratione digna esse puto: inibi (h. L. I, 15); extunc (I, 20); 
hinc et inde (V, 3); hac illacque (I, 20; IV, 34, 38; VI, 35); 
huc illucque (h. L. I, 15); caelitus (I, 20); universaliter (VI, 54); 
nequiter (V, 38); iugiter (V, 21); taliter (II, 27); qualiter (III, 
7; V, 21; V, 3: quomodo et qualiter); specialiter (G. ep. 262, 
264); visibiliter (h. L. VI, 5); noviter (I, 15); granditer ridere 
(comm. 199); fraudulenter (h. L. IV, 51); fidenter (V, 2); au- 
denter (V, 10); sufficienter (IV, 21; V, 38 etc.); competenter 
(IV, 37); festinanter (II, 29; III, 30); gratanter (I, 12, 20; II, 5) 
indubitanter (I, 20); forinsecus (G. ep. 262); intrinsecus (h. L. 
V, 2); extrinsecus (V, 36); introrsus (V, 3); circumquaque (I, 20 

11, 1 ; VI, 9). 

De numeralibus. Post compluria milia non posuit genetivum 
duo milia libros (h. L. I, 25) ; cum sexaginta milibus viris (IV, 50). 
Invenitur decem et Septem (h. L. V, 30; h. R. XV, 7, 20) et 
quadraginta octo (h. L. V, 39). — 

De pronominibus, Ut particularum ita pronominum notio 
apud Paulum plerumque mutata est. Idem = is in unaquaque 
fere pagina invenitur, ipse = idem compluribus locis: his 
ipsis temporibus (h. R. XVI, 20); ipse est, qui (h, L. I, 9); 
idem ipse (h. L. V, 21; comm. 37). Iste = ille: venerandus 
iste vir (G. ep. 264); iste = ille clarissimus (h. L. III, 1). 
Iste = hie: causa ista fuit (h. L. I, 20; III, 26 etc.). — Per- 
multis locis Paulus posuit pronomen reflexivum, ubi exspectes 
demonstrativum : Justinianus, qui se expulerant, patricios occidit 
(h, L. VI, 31); Hermingildus haeresi, qua pater suus languebat « 
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(III, 21); quas genitor suus habuerat (IV, 37); cui successit Clafo, 
filius suus (I, 20); Waccho, iilius germani sui (I, 21); ob eandem, 
qua et decessor suus, causam in exilium actus est (h. R. XVI, 20) ; 
qui mox, ut suus genitor vita caruit, regredi fecit (h. R. XVI, 7). 
Id non soluin fit in enuntiatis relativis et in appositionibus , sed 
etiam in participialibus enuntiatis: accepit annuente sibi rege 
(h. L. II, 9); cooperante sibi divina misericordia (G. ep. 261); 
quinta decima provinciarum est Apulia consociata sibi Calabria 
(h. L. II, 21); sancto sibi revelante spiritu; exibentibus sibi ne- 
gotiatoribus (III, 1); sibi data pace (IV, 38); extinctus est in- 
ruentibus super se Foroiulanis (V, 2). — Permultis locis posuit 
pronoraen demonstrativum, ubi exspectes reflexivum, potissimum 
in enuntiatis finalibus et obliquis interrogationibus: iubet ascen- 
dere, quatenus ei nuntiaret (h. L. I, 20} ; direxit, quatenus eidem 
redderet (IV, 50); dirigit, quatenus ei impunitatem impetraret 
(h. R. XVI, 13); clericos instituit, qui ei decantarent (h. L. VI, 
58); cumta rettulit, quae illi contigissent (I, 24); revocarentque 
ante oculos, quomodo eorum regem hostes iugulaverint (I, 17); 
non prius se suscepturum dixit, nisi ei tribueret (II, 9); minitans 
se peiora illaturam, nisi mox ei transmisisset (h. R. XIV, 18). — 
Prononjen indefinitum aliquis invenitur in enuntiatis negativis: 
sine aliqua diflTicultate (h. L. VI, 20); sine aliquo obstaculo 
(II, 9); sine aliqua tarditate (h. R. XV, 9); vix ab aliquo vul- 
gata sunt (h. L. I, 15); vix aliquis recolebat fuisse (IV, 4); nee 
fuit aliqua gens (h. R. XV, 20). Syllabam «//plerumque retinet: 
ne aliquis nuntiaret (h L. V, 39); ne eum aliqua pulsaret sus- 
picio (I, 20); si aliquid nuntiaret (V, 8). — Quicumque posuit 
partim ut pronomen indefinitum partim relativum: quibuscumque 
modis (h. R. XVI, 22); pagorum seu quorumcumque locorum 
(h. L. I, 13); quoscumque Romanorum reperiunt (h. R. XVI, 17). 
Praeter quibuscumque modis, quod modo diximus, invenitur quo- 
modocunque (h. L. V, 34). — Quisque n Paulo pro quicunque 
sive pro omnis ponitur: vicinas quasque provincias (h. L. I, 7); 
per aspera quaeque (VI, 24); singula quaeque loca (h. R. XVI, 
4); victum et quaeque essent necessaria (h. L. V, 2); et alia 
quaeque quae pertinent ad utilitatem (VI, 4). Haec scriptura 
falsa et geminatione sjilabae que orta esse videtur. Itaque scrip- 
tum velim: et alia, quaeque pertinent (quaeque = quaecunque 
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pro relativo posituni. — Unusquisque posuit, ubi exspectes quisque : 
unusquisque ducum suam civitatem obtinebat (h. L. II, 32) ; quam 
unusquisque eorum (G. ep. 261); unusquisque quo libebat (h. L. 
lU, 16). — Uterque: huic pronomini plerumque tribuit numerum 
pluralem, quamquam de duobus viris vel rebus agitur: in utris- 
que suis manicis (h. L. II, 30); utrique (duo) perrexerunt (II, 13); 
utrisque manibus (V, 10; utraque manu II, 30). — Nullus Sub- 
stantive posuit pro nemo: nullus hominum (h. L. HI, 13; V, 15); 
ut nullus potuisset agnoscere (IV, 45); nulli laesionem inferens 
II, 27). Invenitur: nemine animadvertente (III, 30); nomine 
sciente (IV, 40); nuUo resistente (h, R. XIV, 11); nullo inquietante 
(XV, 10). — Pro toty quotj aliquot utitur tanti, quantly aliquanti : 
tanti mortalium — quanti (h. L. I, 1); tanti (VI, 24); quantis 
annis (V, 30); aliquanti (h. L. I, 6; h. R. XV, 12; XVI, 16); 
aliquanti — alii (h. L. VI, 49); cum aliquantis aliis (IV, 44). 
Pro quotcunque invenitur quanticunque: vel quanticunque super 
(comm. 248). — Totus pro omnis ponitur: tota alacritas, tota 
mentis intentio (G. ep. 261); totis viribus (h. L. I, 27; IV, 37); 
tota äamma vorantibus (IV, 23) ; in totis terrarum spatiis (I, 25). 
De substantivis, Depravatae linguae testimonium est ingens 
multitudo substantivorum , quae desinunt per io et tor. Horum 
afferam modo haec: laesio (h. L. II, 27); iussio (III, 20); amissio 
(II, 30); datio praemiorum (V, 6); pensio (IV, 88); abieetio 
(IV, 6); distructio (IV, 17); visio (IV, 37); afflictio (V, 11); re- 
versio (V, 39); expulsio (VI, 32); perditio (h. R. XII, 2); pro- 
hibitio (XII, 6); urbis conditio (XIV, 17; XV, 1, 10); infestatio 
(G. ep. 262); relator (h. L. I, 6); bellator (I, 12, 13); nuntiator 
(VI, 6) ; pervasor regni, proditrix (IV, 37). Praeterea adnotanda 
mihi esse videntur haec substantiva: fidelitas (h. L. V, 40); 
feritas (V, 38); summitas (V, 34, VI, 55); festivitas (II, 13); 
parvitas (I, 26); prolixitas (I, 25); medietas = dimidium (III, 7, 
16); indumentum (I, 5); vestimentum (II, 4); iuramentum (III, 12); 
augmentum (h. R. XII, 17); cognomentum (XII, 7; XVI, 19). — 
Saepius coniunxit abstracta cum numero plurali: a suis conspec- 
tibus expellere (h. R. XVI, 5); undarum molibus (h. L. I, 6); 
bellorum usibus exerciti (I, 20); noxiae pestes (G. ep. 261); 
praedae (pro praeda permultis locis). — Abstracta quoque posita 
sunt pro concretis : nobilis comitatus, sublime obsequium (h. L. 1, 20); 
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obsequia officiaque (h. R. XI, 15); legatio missa est (h. L. III, 35); 
militia (VI, 1 pro milites); omnis nobilitas periit (V, 24). — 
Praeterea comniemorem : vestra beatitudo, mea tenuitas (G. ep. 
268); vestra excelleiitia (praef. ad h. R.); vestra sublimitas 
(comm. 533); sanctitas tua (Ep. ad. Adalh.). FortUtido: ut ad- 
verbii fortiter ita substantivi notio mutata est et idem significat, 
quod firmitas , cf. murorum fortitudo (G. ep. 262) ; armorum f. 
(h. R. XIV, 3). Pro fortitudo = Tapferkeit posuit virtus^ mentis 
intentio, animositas, — Inimiciis utitür pro hostis: inimicorum 
gladii (G. ep. 262); victoria de iniraicis (G. ep. 264). — Pro- 
sapia utitur pro gemis, civiias pro urbs, oceantim pelagus (h. L. 
I, 6) pro mare (Hadriaticum pelagus II, 19). — Ut pro mori 
alia verba sive loeutiones posuit, ita v. mors rarissime invenitur, 
saepissime funusy obitus. Praeter niintiiis invenitur nmitium ad 
id signifieandura, quod nuntiatur (h. L. II, 5; V, 23) i). 

De adiedivis. Saepius Paulus substantivorum loco posuit 
adiectiva : terrae virentia (h. L. II, 21 ; VI, 9) ; profunda gram- 
matieae artis (I, 25); montium excelsa (III, 8). Omw/s rarissime 
posuit Paulus, in eins loco cimctus, totns, universus; proprius 
utitur saepissime pro snm. Etiam parvus raro invenitur, in eins 
loco pusillus^ mediocris^ modicus^ parvulus : statura pusillus (h. L. 
1, 20) ; non mediocre odium (V, 28); non mediocre suflfragium (VI, 4); 
modica multitudo (G. ep. 268); parvulus rivulus (h. R. XIV, 6). 
Pro fnagnus saepius invenitur ingens, grandis (grandis exercitus 
h. R. XV, 15), multus: multa strages, multa devastatio (h. L. 
VI, 35, 54); multa audacia (VI, 38); vir multae sapientiae (VI, 58). 
Paucus etiam in numero singulari utitur: intra paucum tempus 
(h. L. III, 11); pauco tempore (VI, 25). i¥<?rfms partim pro sub- 
stantivo partim pro adiectivo posuit: in medio urbis (h. R. XV, 1); 
in medio populi (h. L. VI, 4); de medio caeli (I, 5); in medio 
campo (V, 21); ab itinere medio (VI, 36) etc. Nimitis idem 
significat, quod pennagnus: fames nimia (h. L. II, 26); nimia 



1) Officina neutrius generis et claitstra feminini generis esse putat, 
cf. comm. p. 117: „Officina neutrius generis sunt et pluralis nuraeri. Et 
bene dixit officina plurali numero, quia diversa sunt loca in monasterio, 
ubi dei opera aguntur. Officinum est, ubi aliquid opus agitur. — Claustra 
63t feminini generis et numeri singularis.'' 
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celeritas (I, 5); n. amplitudo, n. prolixitas (I, 25); n. multitudo 
(VI, 10). Praeterea consideratione digna sunt haec adiectiva: 
novellus (h. R. XV, 2: cum novello Caesaris tilio): modeiiius 
(comm. 241 : moderno tempore) ; absimilis ( h. L. I, 5) ; pauper- 
tinus (11, 5: paupertina rura) ; impossibilis (II, 28); inaestimabilis 
(HI, 3, 24, 34; IV, 37; V, 39); largifluus (III, 12). 

De adiectivorum gradatione. Paulus efficit gradationem 
adieetivorum plerumque appositis adverbiis satis^ nimis^ nimiutny 
valde, admodum, omnino^satiH promptus (h. L. I, 7); s. gravis 
(I, 24); s. Studiosus (II, 3); s. ferax (II, 15); s. opulentus 
(II, 21); s. decorus, elegans (III, 30); s. utilis (III, 20; VI, 4); 
s. ammirabile (III, 34); s. dignus (IV, 50) etc.; nimis: horrendus 
nimis (h. L. I, 6j; frigidus n. (IV, 4, 29); n. fulgens (V, 31); 
acris n. (h. R. XIV, 5); niwivm: n. gravis (h. L. IV, 2, 4); 
n. debilis (IV, 37); n. credulus (V, 2); n. fessus (h. R. XVI, 22); 
admodum breviter (G. ep. 267); adm. pius (h. L. VI, 58, sed 
nonnullis locis invenitur piissimus); omnino vacua (h. L. V, 5); 
plus cito (comm. 122). Ad comparativum uno loco apposuit 
adhuc (h. L. III, 12: adhuc abundantius), plus (comm. 429: plus 
durius), magis (h. L. I, 5: quanto magis a sole longius discedi- 
tur, tanto vicinior). Ad superlativum apposuit otnnwo: viris 
omnino fortissimis (G. ep. 265); omnino clarissimus (G. ep. 267). 
Denique dignum mihi esse videtur, quod commemorem: pro 
plerique posuit perplures (h. R. XVI, 20); pro quam plurimi 
invenitur quam plures (h. R. XIV, 17); anteriores (h. L. III, 13); 
anteriore tempore (VI, 51); proximior (III, 30); nihil extremivs 
verme (comm. 184); parvissimus (comm 179: tam maximusquam 
parvissimus). — 

De verbis, Multa verba rarissime posuit eorumque loco 
alia adhibet. Pro ire posuit saepissime vadere, pergere: perge 
(h. L. I, 24); obviam pergere (III, 29); venatum pergere (V, 37); 
vadere in venationem (V, 39). Pro iubere posuit praecipere, 
facere, Praecipere coniunxit partim c. inf. act. partim c. inf. 
pass., item facere: poni fecit (h. L. III, 34); depingi fecit 
(IV, 22); iugulari fecit (VI, 30; iugulari praecepit VI, 32); con- 
gregari fecit (VI, 4) ; praeparari fecit (VI, 8) ; comprehendi fecit 
(VI, 22) ; concremari fecit (VI, 49) ; eum dividere faceret (II, 5) ; 
eum mente excedere fecit (IV, 42) : nasci fecit (V, 2) ; adstare 
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fecit (V, 3); transire fecit (V, 21). Pro esse posuit kaberi^ 
existere, consistere^ constifutum esse: genus mulierum haberetur 
(h. L. I, 15); dies multo maiores habentur (I, 5); scripta haben- 
tur (III, 1); ut rumor habebat (II, 4 = se habere); noctes lon- 
giores existunt (I, 5: ibid. dies maiores habentur); occupatus 
existeret = esset (h. R. XIII, 17); subiectus exstiterit (XV, 11); 
qui nimiae crudelitatis exstiterat (XVI, 22); provinciae inter 
Alpes consistunt (h. L. II, 16); urbes constitutae sunt (II, 17); 
Tuscia et Umbria sunt constitutae (II, 18); abba in urbe Roma 
constitutus = moratus (1 , 25) ; in villa constitutus , in vicinitate 
constituta loca (I, 5). Pro ßty /actus est plerumque posuit 
efficitur^ effectus est. Pro mittere, quod Paulus rarissime usur- 
pavit, posuit dirigere in unaquaque fere pagina. Inveniuntur 
quoque deponentia, quae ut activa adhibuit Paulus: legatione 
perfuncta (h. L. I, 20); dationes largitae sunt (IV, 41); deprae- 
data civitate (V, 17); depopulata Sicilia (VI, 48); se virtute 
tueri (h. R. XIII, 3); Roma depraedata est (XV, 4); quod non 
mediocriter possit admirari (G. ep. 263) Praeterea hae formae 
mirae esse mihi videntur: decursis omnibus, quae sorbendae 
erant, aquis (h. L. I, 6); naves, quae absortae^) fuerant (ibid.). 
Persuadere usus est duobus locis pro verbo transitivo: persuaso 
principe (h. R. XVI, 13); verbis persuasus (h. L. V, 39). In- 
venitur pertaesi obsidionis (h. L. VI, 47). Restat, ut enumerem 
verba, quae dicuntur decomposlta: derelinquere (h. L. II, 1); 
pertransire (II, 13); discoperire (III, 2; V, 11); supereminere 
(III, 11); adiraplere (comm. J60; h. L. V, 39). — 

Priusquam finem faciani disputationis meae de Pauli Dia- 
coni dicendi genere paucis demonstrabo in ultimis historiae Lango- 
bardorum libris magis quam in ceteris scriptis cognosci posse 
vestigia depravatae dictionis. Ilistoriam quidem Langobardorum 
ultimum fuisse Pauli opus non minus constat quam avocatum eum 
esse morte ab opere imperfecto. Id non solum ex ipsius verbis ^\ 
quae inveniuntur in ultimo capitulo Ultimi libri historiae Lango- 



1) Equidem puto ahsorptum esse scribeudum {dbsorpsi apudLucau 
4, 100; absorptus apiid EccL). 

2) H. L. VI, 58: Cuius nos miraculum , quod posteriori tempore 
gestom est, ijx loco proprio ponemus. 
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bardorum (VI, 58), sed etiam ex universo dicendi genere, quo utitur 
in ultimis libris, cognoscitur. Hie inveniuntur verborum ambitus^), 
in quibus numerus desideratur: de regno eiectus est et a Lango- 
bardis substitutus est (VI, 41); a sede depulsus est et eius in 
loco ordinatus est (VI, 49) ; factunique est et ipse solus peremptus 
est, (VI, 45). Cum in prioribus libris varietate, ut supra diximus, 
religiosissime usus sit, in extremis idem vocabulum fere in eodem 
versu occurrit: Seno diaconus, qui custos erat basilicae, qtiae 
intra eandem civitatem sita est, quam construxerat, cum nimium 
diligeret regem et metueret, ne rex periret, ait ad regem (V, 40 ; 
tribus deinceps relativis enuntiatis antea usus est nunquam). 
Praeterea potissimum in extremis libris inveniuntur nominativi 
absoluti participiorum et coniunctionum usus post verba dicendi 
et sentiendi. Pro verbis simplicibus utitur extensis locutionibus, 
velut pro donare : dono largiri (VI, 8) ; pro defendere : repugnare 
pro defensione (VI, 49); pro vincere: victoriae tropaeum. patrare 
(V, 10), victoriae laudem habere (VI, 24). Atque pro illa viva- 
citate orationis, qua in primis operis sui libris utebatur, in 
extremis quasi senili loquacitate res tractat. Ex multis exeraplis 
haec aiferam: respondit, ut Grimoaldus, qui pro eius causa 
venera f, hospitium intra palatium haberet. Quod ita quoque 
factum est, nam adveniens Grimoaldus intra palatium mansionem 
accepit (IV, 51) — diem statuentes, in quo Cunicbert veniret. Quod 
et factum est, nam die statuta Cunicbert adveniens (IV, 39). 
Loquacitatis senilis testimonium esse mihi videtur, quod scribit: 
apud cacanum demorari, eidem ca^ no (V, 2); in hospitio quies- 
cere putaret, ab eodem hospitio (V, 3); a rege venire eundemque 
regem (V, 7); super mensam numerat, de eadem mensa (V, 39). 
Denique oifendimus in vocabulorum interpretationibus a Paulo 
isdem verbis iteratis. Accedit, quod primo loco, ubi vocabulum 
legenti nondura occurrerat, interpretationem omisit, aliis locis 
iterum atque iterum uberioribus verbis interpretatus est. Exempli 
gratia hos afFeram locos: superveniente cacano (IV, 10: hoc 
primo loco omissa est interpretatio); cacanus, rex Hunnorum 



1) H. L. VI, 20: Contra quem — peremptns est. Hie verborum 
ambitus luculentissiraum depravatae dictionis et verborum constructionis 
testimonium mihi esse videtur. 
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(IV, 12); cacanus (IV, 24: omissa interpretatione) ; rex Avarorum, 
quem sua lingva cacanum appellant (IV, 37; compluribus versi- 
bus interiectis : horum rex, id est cacanus). Haec omnia Paulum 
Diaconum emendaturum fuisse puto, nisi mors eius manibus ca- 
lamum extorsisset. — 

Haec habui, quae dicerem de Pauli Diaconi dicendi genere. 
Jam bis fundamentis iactis quaestio mihi aggredienda est, 
utrum Paulus Diaconus Festi librorum epitomator 
Sit necne, 

Inter illos, qui solvendae huic quaeslioni operam dederunt, 
primum locum obtinent Bethmann et Waitz. llle autem Paulum 
Diaconum Festi epitomatorem esse negavit, hie pro certo afFir- 
mavit. Ac Bethmann quidem sententiam suam confirmat bis 
argumentis: primum quod inscriptio epistolae, quam Paulus illis 
excerptis praeposuit, in nonnullis codicibus haec est: Epistola 
Pauli pontificis ad Carolum regem ^ in alio codice Pauli 
Atheniensis, in nullo Pauli Diaconi; deinde quod nemo 
illius aetatis scriptor Paulo Diacono hanc epitomam addicit; deni- 
que quod excerpendi ratio, quam dubius ille auctor est secutus, 
prorsus abhorret ab ingenio ^) illius Pauli, qui composuit historiam 
Langobardorum. Haec tertia causa nititur nullius nisi 0. Muelleri 
sententia, quam dixit in praefatione sua ad editionem operis, 
quod inscribitur Sexti Pompei Festi de verborum significatione, 
quae supersunt cum Pauli epitome. Mueller enim, qui solvendae 
quaestioni, quisnam esset ille Paulus 2), operam non dedit, com- 
pluribus locis illum epitomatesr^m nominavit stupidum hominem^). 
Sed videbimus Muellerum hac in re errasse et Bethmanni sen- 
tentiam refutari posse. Huius gravissimus adversarius exstitit 
Waitz. Is demonstravit in vetustioribus codicibus, ut in illo 
Monacensi, nomina pontifex sive sacerdos deesse et Bethmannum 



1) Cfr. Pertzii Arcb. X (a. 1849) pag. 321: Da nnn solche Un- 
wissenheit gewiss nicht auf unseren Paulus passt, und kein einziges altes 
Zeugnis und keine Handschrift ihm Rieses Werk zuschreibt, so halten 
wir den Verfasser für einen Zeitgenossen unseres Paulus. 

2) Praef. p. XXXII: quis ille homo fuerit, non quaerimus, nisi 
quod id testatum habemus, fuisse sacerdotem, Caroli Magni aequalem. 

3) ibid.: cui hominis Stupor non satis cognitum sit, legat quae 
scripsit etc. 

•r 

3 
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errare, quod putaret nuUo testimonio antiquorum temporum illud 
opus Paulo Diacono addici, nam in antiquo catalogo bibliothecae 
Laureshamensis glossas Pauli Diaconi commemorari ; ne 
tertiam quidem causam gravem esse, quod etiam in ceteris 
Pauli scriptis eiusmodi errores inveniri possent. Sed Waitz 
non solum Bethmanni sententiam refutavit, sed viam nobis 
monstrare conabatur, qua controversia in perpetuum toUi posset. 
Gravissimum enim testimonium sententiae suae dicit^) esse re- 
petendum inde, quod Paulus Diaconus saepissime Festi excerptis 
usus Sit in histx)ria Langobardorum, et praefationis illis excerptis 
praemissae eloquium respondere Pauli D. operibus simili occa- 
sione compositis. His argumentis etiam Mommsenium, qui de 
Festi epitomae auctore dubitaverat 2) , ad suam sententiam ad- 
duxit^). Itaque quamquam tota quaestio Waitzii sagacitate iam 
profligata atque ad exitum adducta esse videbatur, tamen eam 
retractabam, neque frustra. Primum enim animadverti Waitzium 
sententiam suam non totam demonstrasse, deinde alia argumenta 
addi posse, ita ut sententia non iam verisimilis, sed certa sit. 
Haec de quaestione uni versa locutus primum omnes illos locos 
coUigam, unde cognoscitur Paul um Diaconum haud ig- 
narum fuisse Festi excerptorum. Id autem non solum 
ex historia Langobardorum, ut Waitz vult, sed etiam ex commen- 
tafio ad sanctam regulam demonstrari me posse putaverim. 
Quamquam plerique loci iam a Waitzio et Mommsenio coUecti 
sunt, tamen omnes affere animum induxi, unde dilucide appareret 
accuratissima Pauli cognitio Festi epitomae. H. L. II, 14: Forum 
Julii, ita dictum, quod Julius Caesar negotiationis forum ibi 
statuerat, ep. Fest. v. forum p. 84 (editio 0. Muelleri) : negotia- 
tionis locus, ut forum Flaminium, forum Julium; II, 17: Lucania, 



1) Cfr. Gott. Gel. Anz. a. 1876 p. 1520: Auch die Excerpte aus 
Festus, welche Bethmann dem Paulus abspricht, Dahn gar nicht erwähnt, 
halte ich für ein Werk des Casinesen. Er hat in der hist. Lang, wieder- 
holt von demselben Gebrauch gemacht, sie sind Karl dem Grossen de- 
diciert, die Vorrede trägt ganz das Gepräge ähnlicher Schriften des 
Paulus und nennt diesen Namen. 

2) Abhandlungen der Berliner Acad. a. 1864 p. 57: Paulus sive 
diaconus sive alius quispiam. 

3) Cfr. N. A. V, p. 55. 
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quae nomen a quodam luco accepit, ep. Fest. p. 119: Lucani 
appellati dicuntur, quod primitus in luco consederunt; II, 17: 
quae ideo Campania appellata est propter uberrimam Gapuae 
planitiem. Ad hunc locum adnotavit Waitz: quae — planiiiem 
cf. Isid. XV, 1, 54; verba uberrimam planitiem Pauli sunt, 
Equidem puto haec quoque sumpta esse ex Festi epitoma cf. 
p. 43: Capuam a Capye appellatam ferunt — alii a planitie 
regionis. 

II, 19: Hadriae habitatores cum a Sabinis illuc properarent, 
in eorum vexillo picus consedit atque liac de causa Picenus nomen 
accepit, cf. ep. Fest. p. 212: Picena regio, quod Sabini, cum 
Asculum proficiscerentur , in vexillo eorum picus consederit. 
II, 20 : Porro Samnites nomen accipere olim ab hastis, quas ferro 
solebant quasque Graeci saynia appellant, cf. ep. Fest. p. 327: 
Samnites ab hastis appellati sunt, quas Graeci saynia appellant; 
has enim ferro assueti erant. 11, 24 : Sive ob hoc Italia dicitur, 
quia magni in ea boves, hoc est itali, habentur. Ab eo namque 
quod est italus per diminutionem licet una littera addita altera 
immutata vitulus appellatur, cf. ep. Fest p. 106: Italia dicta, 
quod magnos italos, hoc est boves, habeat. Vituli etenim ab 
Italis itali sunt dicti; II, 24: Italia etiam Ausonia dicitur ab 
Ausono Ulixis filio; primitus tarnen ßeneventana regio hoc nomine 
appellata est, postea vero tota sie coepit Italia vocitari, cf. ep. 
Fest. p. 18: Ausoniam appellavit Ausonius Ulixis et Calypsus 
filius, eam primum partem Italiae, in qua sunt urbes Beneventum 
et Gales; deinde paulatim tota quoque Italia dicta est Ausonia 
ab eodem duce, a quo conditam fuisse Auruncam urbem etiam 
ferunt^). In describendis terroribus Scyllae et Charybdis dicit 
Paulus Diaconus I, 6: gui cum iam profundissimum et sine 
fine patens chaos aspiceret. Hoc loco admonitus sum Festi epi- 
tomae (v. chaos pag. 52): Chaos appellat unitatem hiantem pa- 
tentemque in profundum, Sed non solum ex historiaLan- 
gobardorum cognoscitur Paulum Diaconum haud ignarum fuisse 
Festi epitomae , sed etiam ex commentario ad sanctam 
regulam: pag. 43: lUecebra vero attinet ad gulam et ideo 



1) Hie locus paene ad verbum iam apud Anonymum de situ 
orbis invenitur; primum editum a Manitio. 

3* 
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dictum est illecebra, eo quod üliciat hominem^ cf. ep. Fest. p. 113: 
inlecebrae ab illiciendo dictae; pag. 86: Consilium enim a con- 
sulendo dicitur. Eadem verba inveniuntur ep. Fest. p. 41 v. 
consilium; pag. 99: Ädulterium proprie est^ qiii cum coniuge 
alt er ins agit illud peccatum; similiter in ep. Fest. pag. 22: 
Adulter et adultera dicuntur, quod et ille ad alter am et haec 
ad alt er um se conferunt. His locis satis demonstratur Paulum 
penitus pernovisse Festi epitomam. Praeterea autem illius opera 
referta sunt locis, unde elucet, quanto fuerit studio etyraologiam 
significationemque verborum interpretandi. Atque raro invenitur 
vocabulum minus notum, quod non interpretetur. Quo fit, ut 
collectis illis glossarium ante oculos habeamus. Unde sumpserit 
illas interpretationes non semper constat, pleraeque sunt ex Isi- 
doro sumptae. Jam in primo operum suorum, in historia ßomana, 
nobis dicit, unde ortum sit nomen Ostrogothae sive Wisigothae 
(XV, 6). In commentario autem plerique eiusmodi inveniuntur 
loci. Ibi saepius in regulae verbis interpretandis docet, unde 
orta sint singula vocabula. Hoc loco tantum ea vocabula aiferam, 
quae interpretatus est: vel (pag. 36, 178); abba(52); praevalens 
(58); miscere (68); provide (89); instrumenta (97); ira (105); 
superbus (107); vinolentus (107); detractor (107); scurrilitas 
(138); supplantator (143); sinaxis (248); prodigus (313); anona 
(316); typus (316); subripere (361); hospites (432); parentes 
(448); usquequaque (205). Restat ut vocabula historiae Lango- 
bardorum, quae interpretatus est, aflferam: Piscina, quae eorum 
lingua lama dicitur (I, 15). His verbis admoneor Festi epi- 
tomae pag. 117: Lacuna, id est aquae collectio, a lacu derivatur, 
quam alii lamam, alii lustrum dicunt. H, 24: Italia ab Italo ' 
Sicidorum duce, cf. Isid. orig. XIV, 4. 18.; ibid. Latium, cf. Isid. 
14. 4. 13.. Hist. Lang. I, 9: interpretatio nominis Langobar- 
dorum; ibid.: Wotan; I, 19: ßugiland; I, 27: scala, genus poculi; 
U, 14: Eneti (cf. Jord. Get. 29), Histria (cf. Isid. XIV, 4. 17); 
II, 16: Alpes Cottiae (cf. Aurel. Vict. 5), Tuscia (cf. Isid. IX, 
2, 86; XIV, 4. 20), Umbria (cf. Isid. IX, 2. 87, XIV, 4. 21); 
II, 17: Brittia (cf. Jord. Get. 36); II, 19: Hadria; II, 21: Apulia; 
n, 22: Sicilia (cf. Isid. XIV, 6. 32), Corsica (cf. Isid. XIV, 6. 41), 
Sardinia (cf. Isid. XIV, 6. 39); VI, 24: sculdahis. Hoc quasi 
parvulo glossario satis demonstravisse mihi videor, quam penitus 
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pernoverit Paulus Diaconus Festi epitoraam, quantopere delactä* 
tus Sit vocabulorum interpretatione. Itaque nemini mirum esse 
videbitur, quod Paulus Diaconus cupiens aliquid Caroli Magni 
bibliothecis addere id ipsum litterarum genus tractavit et Festi 
epitomam fecit. Sed restant graviora testimonia. Alterum testi- 
monium, quod Waitz ad confirmandam sententiam suam attulit, 
hoc est: Die Vorrede trägt ganz das Gepräge ähnlicher Schrif- 
ten ^). Haec verba incertiora sunt quam ut eis haec quaestio ad 
exitum adduci possit, neque Waitz, quod sciam, ea unquam de- 
monstravit. Itaque equidem copiosissime explorato Pauli D. di- 
cendi genere docere conabor auctorem historiae Langobardorum 
et praefationis Festi excerptis praefixae esse eundem et accura- 
tissime componam praefationis eloquium non solum cum illis a 
me supra tractatis libris, sed etiam cum epistolis Pauli Diaconi. 
Tres nobis sunt traditae^ duae ad Carolum Magnum scriptae in 
dedicandis et sermonibus catholicorum patrum^) et commentario 
ad sanctam regulam; summi autem momenti est praefatio histo- 
riae Romanae praeposita. Praeterea adhibentur ad solvendam 
hanc quaestionem duae alia occasione compositae epistolae, quarum 
una scripta est ad Theudemarem, abbatem Casinensem (Waitz: 
praef. ad h. L. p. 6), altera ad Angilramnum, Mettensem epis- 
copum (W. praef. ad h. L. p. 13), quo flagitante gesta epi- 
scoporum Mettensium composuit (h. L. VI, 16). Jam aggredior 
quaestionem, quam tractandam mihi proposui. In exordio prae- 
fationis auctor Caroli Magni sapientiam potentiamqtie 
laudat eumque appellat reg um subli^nissimum, in fine prae- 
fationis commemorat eius sagax et subtilissimum ingenium. 



1) cf. Gott. Gel. Anz. a. 1876 p. 1520. 

2) Waitz ed. bist. Lang, in usum schol. praef. p. 11. Haec prae- 
fatio sive epistola vincta oratione scripta est. Itaque ue cui mirnm esse 
yideatur in perscrutando opere, quod soluta oratione scriptum est, ad- 
hibitum esse carmen, considerandum est carmina Pauli Diaconi ab operi- 
bus soluta oratione scriptis nuUa alia re nisi numero Verborum differre 
et plerumque eisdem verbis eum usum esse in utroque genere scribendi, cf. 
Mon. Germ. Poett. Lat. I, 49 vers. 7 : Nulla mihi aut flaventis est metalli 
copia; eisdem verbis utitur in epistola ad Theudem; ibid. p. 47: nobt- 
litas periit ; cf. h. L. VI, 24 : nobilitas periit ; Mon. Germ. p. 63 : voces 
ad sidera tollitj cf. h. R. XIV, 14: suhlato ad sidera clamore. 
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Similiter in illa epistola, quam ad Garolum misit in tradendis 
sermonibus (Waitz praef. 11), eum allocutus est: summo regt 
dominoque potenti, celeberrimt regum; etiam hoc loco 
coUaudat regis sagacem sapientiatn; in commentario (537): 
vestra tarnen sagax providaque subtilitas. In praefatione 
vero ad bist. Rom. utitur verbis subtili ingenio et saga- 
cissimo studio. Etiam bic, ut in praefatione ad epitomam, 
coniunctum est positivum et superlativura : sagax et subtU 
lissimum ingenium, Etiam verba ultimus servulus 
Pauli esse demonstrari potest, nam invenitur similis locutio in 
homilia (Migne XCV, pag. 1577): extremus 6. Benedicti ser- 
vulus; Mon. Germ. Poett. I, p. 64: servulus ecce tuus; G. ep. 
262: servulus. Etiam vocabulum ultimus in eadem notione 
adbibet in h. L. I, 19; IV, 46, V, 10. Prima exordii verba sunt 
Paulina: divinae largitatis munere^ cf. h. L. VI, 7: inter 
reliqua suae largitatis munera. — Sextus denique Pom- 
peius: Paulus D. hanc particulam saepissime pro enim ad con- 
iungenda enuntiata usurpavit (cf. h. L. II, 13, 18; III, 20; IV, 
29, V, 39; VI, 33, 50). — Romanis studiis: Paulum D. semper 
Romanus anteposuisse iam supra diximus (pag. 5). — Tarn — 
quam etiam: cf. comm. p. 170: tarn corporis quam etiam 
voluntatis (similia p. 24). — Ad viginti usqueprolixa volumina: 
haec verborum coUocutio usitatissima est apud Paulum D. (cf. 
p. 22). — Ex qua ego prolixitate: eadem coUocatio inveni- 
tur: h. L. I, 5: de cuius ego corio; II, 13: ad cuius ego tumu- 
lum; prolixitas (I, 25; comm. 222). Superflua quaeque: cf. 
pag. 27; superfluum: ep. ad. Theud.; h. L. VI, 16. — Hoc 
legendum compendium obtuli: praef. ad bist. Rom.: legen- 
dam tibi historiam obtuli. — Compendium^ in cuius serie. 
Jam supra diximus (pag. 10) Paulum hoc vocabulum abundanter 
apposuisse ad substantivum , ut epistolae series pro epistola. — 
Quaedam — quaedam invenitur h. L. VI, 40: quidam capti 
— quidam perempti sunt. — Secundum artem — iuxta ety- 
mologiam — invenietis — reperietis: Paulum Diaconum 
summo cum studio varietate dicendi usum esse constat, usita- 
tissima autem varietas apud eum invenitur in adhibendis prae- 
positionibus secundum et iuxta (cf. pag. 23) et in yerhis invenire 
et reperire. In eodem vero capitulo (h. L. III, 12) eaedem duae 
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variationes inveniuntur, quae in hac praefatione; cf. comm. 44: 
sectindum etymologiam. — Posita non inconvenienter: 
Figura, quae Graece dicitur litotes, Paulus saepius usus est (cf. 
pag. 9), etiam adverbia plerumque postposuit (cf. pag. 5). — 
Et praecipue: Paulus pro cum-tum utitur et praecipue; prae- 
cipueque (cf. pag. 24). — Civitatis vestrae Romuleae: 
cf. h. L. II, 23: urbs Bomulea, G. ep. 265 duobus locis. Prae- 
terea commemorem : Mon. Genn. Poett. Lat. I, pag. 44: Äemula 
Romuleis consurgunt moenia templis; pag. 58: Romuleiimque 
Tibrim; p. 67: Romuleusque Tibris. — Historiographis fa- 
miliäres: cf. h. L. I, 15: historiographis nota; II, 23: veter es 
historiographi, — In suis opusculis: Hanc coUocationem sine 
Ulla causa semper usurpat Paulus. — Exiguitatis meae 
munusculum; tenuitatem meam: Compluribus locis, ubi 
Paulus unum de operibus suius commemorat , nunquam addere 
obliviscitur quaedam de infirmitate virium suarum: h. L. III, 24: 
iuxta tenuitatis nostrae vires universa descripsi; G. ep. 262: 
meae tenuitatis non immemor; h L. I, 26: ego quoque pro 
parvitate ingenii. — Usquequaque: hoc vocabulum Paulo notum 
est, invenitur enim in sancta regula. Id Paulus in comraentario 
suo (p. 205) hoc modo interpretatus est: usquequaque autem 
significat undique, id est ex omni parte ^ ex omni considera- 
tione. — Vita comite: isdem verbis utitur in praefatione ad 
bist. Rom. et in epistola ad Theud. — Sed non solum ex singulis 
locutionibus elucet Pauli Diaconi dicendi genus, sed etiam ex 
tota verborum constructione. Etiam in hac praefatione ambitus 
concluditur plerumque verbo finito, etiam hie saepissime usus parti- 
cipii praesentis invenitur idque in paucis versibus quinquies : cupiens 
— aperiens — praetergrediens — enucleans — relinquens, Ac si 
quis nondum recognoverit Pauli D. dicendi genus, componat 
praefationis historiae Romanae praemissae constructionem cum 
hac a me tractata. Praef. ad h. R.: ac primo-narrationem 
capiens eamque pro loci merito extendens quaedam etiam 
temporibus eins congruentia interserens eandem historiae con- 
sonam reddidi; cf.: ex qua prolixitate superflua praetergre- 
diens et quaedam abstrusa stilo proprio enucleans legendum 
obtuli. Praef. ad h. R : si tarnen aut vestrae sederit voluntati 
aut mihi vita comite suffragium tulerint; cf. si sagax et sub- 
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tilissimum ingenium non reppulerint, tenuitatem meam vita 
CO mite ad potiora excitabiL — 

Quamquam bis omnibus, quae attuli, argumentis quaestio 
de auctore Festi epitomae ad finem adducta esse mibi videtur, 
tarnen addere velim G. Goetzii suspicionem , qui dicit (cf. Nova 
Meletemata Festina VI, 1887): Glossaria illa optima ^ ex quibus 
Pompei Festi reliquias partim certas partim minus certas pro- 
traxi^ mirum est, quod omnia aut etiamnunc servantur in mo- 
nasterio Casinensi aut certe ibi videntur scripta esse, Nobis 
quidem id iam mirum non esse videtur, quod Paulus Diaconus 
Casinensis Festi epitomator est. Nam illius exemplo per- 
motos etiam alios monachos in hoc litterarum genere versatos 
esse consentaneum est. Ac profecto exstant glossaria Casinensia, 
quae haud paucas glossas Paulinas exhibeant. Priusquam finem 
faciam disputandi de hac praefatione, commemorare velim illos 
quattuor versus, qui illi praefationi additi sunt, non Paulo Dia- 
cono, sed Casp. Barthio tribuendos esse^). Hi exstant in edi- 
tione 0. Muelleri (pag. XXXIII), non exstant in novissima Festi 
et Pauli epitomae editione Thewrewkii (t. L). — 

Quoniam hac commentationis meae parte Paulum Diaconum 
Festi epitomae esse auctorem demonstravi, exponam, qua ra- 
tione Paulus usus sit in exscribendis Festi libris. 

De epitoma a Paulo facta diversissima exstant iudicia. 
Scaliger quidem iudicat nihil Festo peius potuisse accidere^ quam, 
quod in Pauli manus inciderit, qui eum ita foede laniavit atque 
inhonestis verberibus con/ecit^ ut cadaver pro homine, truncum 
pro corpore, semianimem pro vivo nobis reliquerit, Hac sententia 
Scaligeri 0. Muelleri animus contra Pauli epitomam praeoccupatus 
esse videtur, nam in praefatione dicit eam cum stupore esse 
factam^). Huius sententiam secutus est TeufFeP). Sane illi 



1) 1(1 demonstravit L. Traube (N. A. XV (1890) p. 199—201). 

2) cf. 0. MaeUeri praef. ad edit. pag. XXXII: cui hominis Stupor 
non satis cognitum sit, legat etc, 

3) Teuffel, Litg. 1882 pag. 500, G: „aber so gross war die Reich- 
haltigkeit des ursprünglichen Werkes, dass sie selbst durch diese aber- 
malige Verdünnung, Verkürzung und Verhunzung noch oft genug 
glänzend hindnrchbricht.^ 
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operi multa insunt, quae reprehendi possint, sed Uli considerasse 
non videntur scriptorem aetatis Caroli Magni non eodem modulo 
esse metienduiD, quo aureae aetatis scriptores. Multa enim voca- 
bula, quae a Festo tractabantur , non iam nota erant medii aevi 
scriptoribus aut aliter explicabantur. Accedit, quod Paulus ex- 
cerpta excerpsit et studio quam brevissime scribendi ductum 
subobscurum eum nonnumquam fieri necesse erat. Hoc animo 
si contemplabimur Pauli epitomam, nemo erit, qui eum stuporis 
arguat. Atque Mommsen ^) propius accessisse ad veritatem mihi 
videtur, qui artificiose factam esse hanc epitomam dicere non 
dubitavit. Sed penitus percognito hoc Pauli D. opere intellege- 
mus illos viros nimis vituperasse, hunc nimis laudavisse. 

Opportune cecidit, quod pars Festi epitomae servata est, 
quam si comparamus cum Pauli epitoma, qua ratione usus sit 
Paulus in excerpendis Festi libris facile cognoscitur. Hac in com- 
paratione inveniuntur variae, quas fecit Paulus, mutationes. 
Harum aliae pertinent ad coUocationem verborum, aliae ad sub- 
stantiva, adiectiva, verba, tempora, praepositiones , particulas 
aliaque. Primum agam de eis, quae pertinent ad coUocationem 
verborum. Hac in re inprimis animadvertendum est huius mu- 
tationis causam potissimum repetendam esse ex studio Pauli 
efificiendi verba similiter cadentia. Haec est totius operis pro- 
prietas. Ex permultis exemplis haec pauca afFeram. F. 134: 
Mamiana appellata sunt a Moenio; P. 135: Maeniana a Moenio 
sunt appellata. — F. 250: Petronia amnis est in Tiberim per- 
fluens; P. 251: Petronia nomen amnis in Tiberim perßuentis. 
— F. 182: Oreae, freni^ quod ori inseruntur; P. 183: freni, 
quod ori inseruntur^ dicti. — F. 189 v. Obscum: quo etiam leges 
sacratae obscatae dicuntur; P. 188: unde et leges obscatae id est 
sacratae. Haec est causa, quod compluribus locis tempora et 
genera verbi mutavit. F. 157 v. Mundus: itaque non manus 



1) cf. N. A. V. p. 55: „Wenn es jetzt als erwiesen anzusehen ist, 
dass der Auszug des Festus unserm Paulus gehört, so ist dieses lateinische 
Wörterbuch der Inbegriff der schweren Sprach- u. Sachgelehrsamkeit der 
augusteischen Zeit und die Bearbeitung des Paulus geradezu ein 
Meisterstück von klarem Zweckbewusstsein und sicherer 
Handhabung der epitomatorischen Scheere,^ 
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conserebant, non exercitus scribebatur ; P. 156: manus conserebatur^ 
non exercitus scribebatur, — F. 157: Mmiicipalia sacra vocantur, 
quae ab initio habuerunt; P. 156: Municipalia Sacra vocaban- 
tur — colebantur. — F. 154: Minuitur luctm aedis dedicatione 
cum — condiderunt cum — redit 

cum — solvitur cum — desponsa est 

cum — nati sunt qui — Itigetur 

cum — venu cum — natus est 

cum — est. Paulus hoc modo mutavit (pag. 155): Minuebatur 
cum — condebatur cum — desponsaretur 

cum — solvebatur qui — lugeretur 

cum — nascerentur ctim — natus esset 

cum — vefiiret cum — constitisset 

cum — rediret 

In hoc studio consonas syllabas eflficiendi eo progreditur, 
ni cum modo cum indicativo modo cum coniunctivo coniunxerit. 
Paulum D. separare substantivum ab adiectivo iam supra (pag. 4) 
diximus, etiam in epitoma hanc adhibuit collocationem. F, 181 
V. Occare: quod caedat grandis globos terrae; P. 180: quod 
grandes terrae caedat globos, — F. 250 v. Penus: Penus locus 
irttimus in aede Vestae; P. 251 : locus in aede Vestae intimus, 
— F. 262 V. Romana porta: quod ea proximus aditus erat 
Romam; P. 263: quod per eam proximus eis aditus esset, — 
F. 282 V. Rediculi: quibusdam visis perterritus; P. 283: quibus- 
dam perterritus visis, Paulus Diaconus plerumque, quantum 
potest, enuntiata secundaria ad initium verborum ambitus ponit. 
Itaque duobus locis collocationem verborum mutavit. F. 3t8 
V. Sacrosanctus: est institutum^ si quis id violasset^ tU morte 
poenas penderet; P. 319: erat institutum, ut, si quis id violasset, 
morte poenas penderet, — F. 178 v. October equus: cauda tanta 
celeritate perfertur in regiam, ut sanguis destillet in focum; 
P. 179: cauda., ut sanguis in forum destillaret, magna celeritate 
perferebatur. — Compluribus locis collocationem Festi verborum 
nuUa alia causa mutavit, nisi ut aliquid fecisse videretur. F. 173 
V. Nusciciosus: qui propter oculorum vitium parum videret; 
P. 171: qui parum videt propter vitium oculorum, — F, 149 
V. Minusculae: proprie festus dies est Quinquatrus mense Martio; 
P. 138: Quinquatrus proprie dies festus erat Martio mense. Jam 
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venio ad mutationes, quae pertinent ad substantiva. Gompluribus 
locis Paulus masculina in neutra convertit (cf. supra p. 29). 
F. 169 V. Naustibulum: N. vas alvei simile. P. 168: N, alveum 
ad navis similitudinem. (P. 8: Alveolura pro Alveolus; 11: 
Agonium id est ludum; 15: pediculum pro pediculus ; 43: Cilium 
est foUicum; 48: Cassiculum ; 49: Curtilacum). Aliae minoris 
momenti mutationes sunt: F. 129 v. Manias: Mania est eorum 
avia materna; P. 130: sunt^ qui Maniam larvarum matrem 
aviamve^) putant. — F. 164 v. Minuitur: parens aut liberi; 
P. 155: pater aut liberi. — F. 186 v. Opis: Saturni uxore; 
P. 187: coniux Saturni, — F. 266 v. Romulus: a virium mag- 
nitudine; P. 267: a virtute^ hoc est robore. — F. 166 v. Naucus: 
nucis iuglandis medium velut dissepimentum ; P, 167: sie appel- 
lari membranulamy quae in nucis iuglandis est medio, — F, 169 
V. Nassiterna: est genus vasi aquari; P. 168: vasis aquarii. — 
F. 169 V. Nassa: vasi genus; P. 168: va^is genus. Pro nuraero 
singulari posuit pluralem : F. 169 v. Navia : quo utuntur in vin- 
demia; P. 168: quo in vindemiis uti solent, — F. 310 v. Struices: 
exstructiones omnium rerum; P. 311: omnium rerum instructiones, 
— F. 313 V. Strutheum: vocant obscenam partem virilem; P. 312: 
membrum virile, — F. 178 v. Oceanus: interitus vel Solis cum 
decidit a superis infra terras; P. 179: vel solis in oceanum 
mersio, — Mutationum, quae pertinent ad adiectivum, afferam 
has duas: F. 249 v. Praeciraiatores : religiosum est; P. 248: 
irreligiosum erat. — F. 249 v. Pedum: baculum, quo pastores 
utuntur; P. 248: baculum pastorale. — Jam disputabo de muta- 
tionibus, quae pertinent ad verba et tempora. Paulus Diaconus 
saepe pro verbis a Festo usurpatis Synonyma posuit, potissimum 
pro dicere appellare, pro appellare vocare sive vocitare idque 
nulla alia causa, nisi ut aliud usurparet verbum Praeterea hae 
inveniuntur nutationes: F. 202 v. Oppidum: opem darent; P. 203: 
opem praebet. — F. 149 v. Mulus: sed equis ortus; P. 148: sed 
equis creatur. — F. 134 v. Maeniana: tiltra columnas tigna pro- 
iecit; P. 135: extendit tigna, — F. 174 v. Noneolae: ex faucibus 
suppendent; P. 175: ex faucibus dependent, — F. 137 v. Monile: 



1) Scriptlira Festi avia materna emendanda et avia materve 
scribenda est: cf. pag. 95, 15: patris matrisve ; 93, 6: patrem matremque. 
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equis praependens; P. 138: equis propendens. — F. 154 v. Mi- 
nuitur: cum in casto Cereris est; P. 155: -consUtisset (cf. supra 
pag. 31). — F. 198 V, Orare: oratores, quod rei publicae man* 
datas partes agebant; P. 199: quod rei publicae mandata pera- 
gerent, F. 158 v. Muries: ex sali in pila pisato; P. 159: sal in 
pila tunsum. — F. 181 v. Orchitis: du et um ex Graeco; P. 180: 
ex Graeco dictum, — F, 306 v. sub Corona: sub corona venire 
dicuntur — coronati solent venire; P. 307 : venundari — venun- 
dabantur coronati, — F. 344 v. Siremps: Cato in dissuadendo; 
P. 345: Habetur hoc in libris Catonis (cf. supra pag. 31). — 
F. 371 V. Viatores: qui magistratibus apparent; P. 370: qui 
mngistratibus parebont, Festus apparere etiam pro esse utitur: 
p. 169 V. Navalis scriba: in nave apparebat; p. 182 v. Oreos: 
nymphaey quod in montibus frequenter apparent, — Etiam tempora 
saepissime mutavit Paulus, ita ut pro imperfecto poneret praesens 
sive pro pracseiiti imperfectum vel perfectum. Saepius retinet 
praesens, quamquam res tractata iam ex consuetudine abiit: 
cf. p. 16: sacrificii^ quod in arce fit ab auguribus; p. 19: assi- 
delae mensae vocantur, ad quas sedentes flamines sacra faciunU 
Pro perfecto posuit plusqu. F. 130: quam Tusculi proer eavit; 
P. 131: proer eaverat, — F. 318 v. Sacer mons: quod eum plebes 
Jovi consecraverunt ; P. 319: quia Jovi fuerat consecratus. — 
Jam venio ad mutationes, quae pertinent ad praepositiones. Tribus 
locis Paulus pro ex posuit ab (cf. supra pag. 23). — F. 178 v. 
Odefacit: ex Graeco tracta est; P. 179: a Graeco tracta est. — 
F. 237 V. Peregrina sacra: quae sunt petita exPhrygia; P. 236: 
quae ab aliis urbibus religionis gratia sunt advecta, — F. 142 
V. Municeps: ex Servitute se liberavit; P. 131: a Servitute se 
liberavit a municipe. — Causa: F. 245 v. Prima aut secunda 
hora: ominis causa; P. 244: causa ominis, — F. 277 v. Refriva: 
auspicii causa; P. 276: causa auspicii; P. 307 v. Sororium: 
causa sororis a se interfectae; Festus aliis utitur verbls. Sed 
non Omnibus locis haec praepositionis causa coUocatio invenitur : 
F. 253 V. Procubitores, P. 252: custodiae causa; F. 314 v. Stra- 
tus; P. 315: iudicii causa, — Gratia: F. 173 v. Nundinas: 
mercandi vendendique causa; P. mercandi gratia, — F. 133 
V. Manticulum: furandi gratia; P. 132: ut furentur, Ceteris 
locis retinet Paulus gratia; Festus saepius utitur gratia (17), 
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quam cavsa (11). — Äd: F. 169 v. Naustibulum: a uavis si- 
militudine^ Paulus 168: ad n. similitudinem. — F. 262 
V. Botundam : eamque pilae forma esse, ut sui simili templo dea 
coleretur; P. 263: ad pilae similitudinem (cf. supra pag. 22). 
Hoc loco adnotandum esse mihi videtur Paulum praepoöilione 
usum esse, ubi Festus simplici casu utitur: F. 262 v. Ilomana 
porta: quod ea proximus aditus erat Bomam; P. 263: quod 
per eam, — F. 297 v. Stipem: quod datur Stipendium mtliti; 
P. 296: quod datur in Stipendium (cfr. supra pag. 15). Uno 
loco mutatio invenitur, quae pertinet ad pronomina. Afferuntur 
nonnuUi ex Catonis libris sumpti loci et Festus laudavit auctorem, 
cum diceret idem Cato. Paulus utitur praeter idem Cato etiam 
identidem ipse (ipse = idem cf. supra pag. 26). — F. 154 
V. Mediocriculus : in ea, quam dixit Cato, Paulus, qni paulo ante 
Catonem laudaverat, posuit (pag. 155): ipse, qui supra, Jam 
aflferam mutationes, quae pertinent ad particulas. — F. 165 v. Ner- 
vum: quo pedes impediuntur, etiam cervices vinciri ait; P. 164: 
quo pedes vel etiam cervices impediuntur, — F. 165 v. Nequam: 
vel pondere inaurium, vel ex auro intellegi pecuniam; P. 164: 
quod laedat pondere inaurium vel etiam cupiditatem pecuniae 
voluit significare, — F. 186 v. Opis: ergo et opulenti dicuntur; 
P. 187 : unde et, — F. 187 v. Obscum : a quo etiam verba appel- 
lantur; P. 188: unde et. — F. 185 v. Ornatus: Atque et ornatus 
dicitur; P. 184: appellatur quoque ornatus. — F. 249 v, Pecu- 
lium: ut et pecunia; P. 248: sicut et. — F. 213 v. Peculatus: 
ut pecunia quoque ipsa — qui'a etc.; P. 212: sicut et pecunia 
— eo quod (cf. supra pag. 24). — F. 161 v. Malevoli: quod in 
mdlius tabernam spectabat; P. 160: ideo, quod. — F. 234 v. 
Polimenta: similiter atque; P. 235: nmiliter ut. — F. 246 v. 
Patres: perinde ac liberis; P. 247: ac si liberis (cf. supra 
pag. 21). — Plerumque singula vocabula mutasse Paulum Dia- 
conum ex locis a me allatis cognoscitur, compluribus autem locis 
sua verba adhibuit ad explicandum Festi articulum (cf. praef. 
Pauli: quaedam stilo proprio enucleans). Cf. p. 219 v. Post- 
liminium: P. receptus dicitur is, qui extra limina^ hoc est ter- 
minos provinciae, captus fuerat, rursus ad propria rever- 
titur (cf. supra pag. 12). P. 370 v. Viatores: et frequens 
eorum erat ab agris ad Urbem via. Primo obtutu recognoscitur 
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Pauli Diaconi propria collocatio verborum (cf. supra pag. 4). 
Hoc loco mihi in mentem venit similis Festi verborum coUoca- 
tionis: v. Manticularum pag. 133 Festus et Paulus habent hanc 
verborum collocationem : frequens enim antiquis ad manus ter- 
gendas usus fuit mantehrum. Ad haec verba, quae insunt arti- 
culo Festi valde mutilato, adnotavit 0. Mueller haeci/r^^t/^ns 

mantelorum om. Aid,, ac vereor equidem, ne haec ex 

Paulo adiecta sint chedis. Hanc suspicionem argumentis c^nfir- 
mare possum. Festus hac verborum coUocatione usus est nun- 
quam, semper Paulus Diaconus (cfr. supra pag. 4). Uno loco 
huic a me tractato simillimo Festus scripsit haec: p. 189 v. 
Obscum; quia frequentissimus fuit usus Oscis libidinum spur- 
carum. 

Jam venimus ad ea, quae Paulus aädidit. Saepius 
addidit accuratiorem interpretationem cuiusdam vocabuli, quod 
suis temporibus minus usitatum fuisse videtur. F. 142 v. Multi- 
fariam: quod in multis locis fari poterat; P. 144: fari poterat, 
id est dici. — F. 160 v. Malevoli Mercurii : Signum erat proxime 
Janum; P, 160: Signum, id est statuam. — P. 248 v. Praecia- 
mitatores: Paulus ad verba Flaminibus Diali addidit id est sa- 
cerdoti Jovis. F. 253 v. Prox: Prox bona vox; P. 252: Prox 
bona vox, ut aestimo, quasi proba vox; F. 326 v. Solacia: salum 
ciet; P. 325: salum ciet, hoc est mare movere, unde Ovidius: 
Nymphaeque salaces (cf. R. Reitzenstein : Verrianische Forschungen 
pag. 21 Änm. 1). — F. 297 v. secus: significat enim aperte 
aliter; P. 296: secus aliter — haud secus non aliter. Paulus 
addidit Festi verbis (p. 315 v. Satura) haec: et genus carminis, 
ubi de multis rebus disputatur. Paulus pag. 311 v. Supparus 
addidit: id est camisia, pag. 341 v. signare: annulo signa im- 
primere. Multa addidit neque graviora, quae indicant christianum 
scriptorem. In articulis, qui pertinent ad res divinas, solet addere: 
ut putant sive putabant sive credebant, Inde causa est repetenda, 
quod complures articulos prorsus omisit vel mutavit. F. 138 v. 
Monstrum : quod monstret futurum et moneat voluntatem deorum ; 
P. 140: quod moneat aliquid futurum, — Interpretationem voca- 
buli Mundus p. 156 Paulus incipit verbis: Mundum gentiles — 
putabant, — F. 209 v. Pietati: Pietät i aedem consecratam ab 
4.cilio aiunt; P. 208: Pietatem ut deos cet^ros colebant Bomani. — 
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Eodem modo mutavit articulum F. 237 v. Plebeiae Pudicitiae: 
sacellum Bomae ut sacra cetera colebatur (P. 236) — Praeterea 
Paulus saepe nomen urbis Komanae addidit, ubi Festus plerum- 
que, ut vir Romanus, urbs nuncupat. Compluribus locis in inter- 
pretando quodam vocabulo usurpavit Festus, quod inteipretatio 
certa non est, videri sive aiunt^ Paulus haec verba omittit. 
F. 166 V. Nävus: a navium velocüate videtur dictus; P. 167: 
a navium velocüate dictus. — Restat, ut pauca dicam de locis, 
unde cognoscitur Paulum Festi verba male interpretatum esse. 
Hac in re demonstrare conabor Muellerum nonnunquam sine 
Ulla causa Paulum Diaconum stuporis arguisse. F. 238 v. Porcas: 
quae inter duos sulcos fiunt ; P. 239: quae in agris ßunt. De hoc 
loco Mueller, qui in praefatione sua (praef. XXXII) praemiserat 
Paulum difficilioribus expediendis imparem esse, haec adnotavit 
(ibid. IX): Paulus ut graviora vitia evitaret, saepe necessarias 
sententiae partes omittere quam ignorantiam suam proßteri ma" 
luit, Itemp, 239 v. porcas in agris scripsit, quia inter duos 
sulcos in codice Festi expedire non poterat. Hac in re vehe- 
mentissime erravit Mueller; nam Paulus saepius usurpavit illud 
vocabulum, quod eum expedire potuLsse negavit Mueller: cf. 108: 
Porca autem est inter duos sulcos terra eminens; P. 73 v. 
Delibare: aquam sulco derivare; P. 199 v. OfFringi: quam iterum 
transverso sulco aratur. — Praeterea hos articulos cum stupore 
explicatos esse putat Mueller : F. 229 : Propter viam fit sacri- 
ficium^ quod est proficiscendi gratia, Herculi aut Sanco. Haec 
Paulus his verbis reddidit: Profecturi viam Herculi aut Sanco 
sacrificabant. — F. 202 v. Orcus: quod hie deus maxime nos 
urget; P. 203: Orcus ab urgendo mortem dictus (cf. urgere forum, 
opus, iter). Neque hie neque ille articulus cum stupore explica- 
tus esse videtur, nam Festi sententia elucet. Praeterea comme- 
morat Mueller hunc errorem: F. 205 v. OfFendices: quibu^ apex 
retineatur et remittatur, quae ab offendendo dicantur; nam quum 
ad mentum perventum sit, offendit mentum ; P. 204: quibus apex 
retinebatur. Id cum pervenisset ad mentum^ dicebant offendi* 
mentum, Etiam hunc articulum a Paulo cum stupore tractatum 
esse Mueller dixit (praef. XXXII). Sed hie ipse errasse videtur. 
Quicunque enim leget verba Festina, ei mirum esse videbitur 
Festum semper coniunctivum usurpasse excepto uHimp yerbo. 
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Scripsit enim: At Veranius coriola existimat^ quae s int in locis 
apicis, quibus apex retineattur et remittatur, quae ab off en- 
dendo dicantur. Nam quum ad mentum perventum sit, offen- 
dit mentum, Ac profecto hanc scripturam falsam esse ex Thew- 
rewkii nova editione cognovimus. Is enim scripsit ex codice o//^ «- 
dimentum; post hoc vocabulum in venitur lacuna. Haec supplenda 
mihi esse videturper dicatur vel aliud verbum dicendi. Itaque 
Paulus Festina verba recte interpretatus est. Sed ne Pauli qui- 
dem verborum recta scriptura in Muelleri editione invenitur, nam 
Thewrewk pro dicebant scripsit dicebatur: Offendices dicebant 
ligaturae nodos, quibus apex retinebatur. Id cum pervenisset 
ad mentum, dicebatur offendimentum. Ex bis verbis cog- 
noscitur Studium Pauli D. efficiendi verba similiter cadentia. 
Qua de causa scriptura dicebatur recta esse videtur. — Re vera 
erravit Paulus p. 157 v. Municipalia sacra. Festus scripsit: 
M. s, vocantur, quae habuerunt ante civitatem Romanatn 
acceptam, Paulus hoc modo mutavit: Municipalia sacra voca^ 
bantur, quae ante ürbem conditam colebantur. Hie en'or 
unde ortus sit, facile est ad intellegendum : Paulus civitatem inter- 
pretatus est urbem, Id a Muellero animadversum non est. 
Excusari autem potest, quod Paulus p. 303 scripsit: sciscito, 
sententiam dico, Festus p. 177 v. Niquis: nam sciscito signißcat 
sententiam dicito, Paulus verba scisco et sciscito confudisse videtur. 
Jam disputabo de supplementis in Muelleri editione 
factis. Hac in editione permulti versus Festi igne adusti partim 
Scaligeri Ursinique partim Muelleri supplementis expleti sunt. 
Hac in re nonnunquam erraverunt, quod lacunas expleverunt 
Pauli verbis nuUa ratione habita Festi generis dicendi. v. Manes 
p. 157: Manes ab auguribus invocantur, quod i per omnia aetheria 
terrenaque man — are credantur. Idem di an-peri 
atque inferi — dicebantur, quos ideo invocabant — 
augures, quod hi — existimabantur favere vitae — hominis. 
Falsum est supplementum credantur a Paulo, ut a scriptore 
christiano, additum; nam alio loco Festus scripsit manant, non 
scripsit manare creduntur, (v. Manias p. 129). Deinde falsum 
est dicebantur, invocabant, quod etiam Festi temporibus, altero 
saeculo p. Chr. n., dei superi atque inferi et colebantur et in- 
vocabantur ab auguribus. Accedit, quod Festus ipse paulo ante 
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scripsit: ab auguribus invocanlur. — v. Rustica pag. 289: Hoc 
loco lacuna his verbis expleta est: quia omnes horti — in tu- 
tela Veneria esse putantur. Sic Festus non scripsit; nam 
verbo putantur indiCRtm christianus scriptor. Quomodo autem 
scripserit, facile cognoscitur, quod alio loco fere idem articulus 
exstat: v. Rustica p. 265: quia in eins Deae tutela sunt 
horti. Idem error invenitur pag. 305 v. Supercilia. Expleta 
enim est lacuna his verbis: Supercilia in Junonis tu — tela 
putabant. Haec sunt Pauli, non Festi verba, qui omittit pu- 
tabant, cf. v. Sanqualis p. 317: quia in Sangt dei tutela est, 
Praeterea adnotandi sunt hi en'ores: v. Naenia p. 161: Sunt^ 
qui credi — derunt. Sic nunquam scripsit Festus, sed: sunt, 
qui credant (cf. pp. 185, 214); nee desunt, qui putent (p. 194); 
sunt, qui dicant (p. 334). Itaque ponendum est: qui credi- 
derint. v. Necem p. 177: Necem suspica — tur Verrius a 
Graeco duci, Etiam hoc loco temerarie Pauli verba adhibita 
sunt ad explendas lacunas. Jam 'supra (p. 44) demonstravimus 
Paulum pro ex Graeco, quod posuerat Festus, a Graeco 
mutasse. Festus autem usurpat semper ex Graeco (cf. pp. 149, 
181, 302, 352, 365). v. Orca p. 181 suppletum est a-d cuius 
similitudinem. Jam supra (p, 45) commemoravimus Paulum 
pro a similitudine, quod usurpaverat Festus, posuisse ad 
similitudinem. Festus usurpavit hanc locutionem a simili- 
tudine permultis locis: p. 213: a similitudine pectinis; p. 330: 
ab eadem omnes similittidine ; p. 340: a similitudine silvae; 
p. 356: a similitudine tabernarum; p. 376: a similitudine (309, 
310, 313). Paulus Diaconus plerumque usurpavit ad similitu- 
dinem (cf. supra pag. 22); p. 9: ad. similitudinem aurorae; 
p. 39: ad cochlearum s,; p. 58: ad caudarum s.; p. 64: ad s. 
cupressi; p. 89: ad s. fundi; p. 153: ad s. priorum; p. 222: 
ad cuius s. Compluribus locis Paulus verba Festi immutata 
assumpsit et posuit a similitudine. v. Primigeniae p. 238: 
aemulam illam — Bomani imperii Carthaginiensem urbem. 
Festus nunquam anteposuit substantivo Romanus cf. p. 189: 
nomini Romano; augures Romani; p. 197: imperatores Romani; 
p. 213: agri R.; p. 234: cives R.; p. 321: pontifices R, P. R. 
(142, 177, 186, 198, 234, 237, 238, 314, 333, 348). Paulus autem 
Romanus exceptis paucissimis locis anteposuit (cf. supra p. 5). 

4 
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Cf. p. 115: Romani müües; p/ 122: Romani ludi; p. 127: 
Romani cives; p. 179: Romani duces, v. Sociales p. 297 
additura est ad inter se invicem. Id in Festi eloquium con- 
venire mihi non videtur; nam v. schedia p. 334 invenitur inter 
se connexus, v. Tuor (p. 355): Ttcor video, tueor defendo — 
in usu olim fuit. Sed iam pramiscue utuntur et ponitur 
tueor pro video^ et contueor pro conspicio. Quid sibi velint verba 
in usu olim fuit non intellego, primum quod tueor = defendo 
etiam posterioribus temporibus in usu erat, deinde quod verba: 
sed iam promiscue utuntur non conveniunt in verba: in usu 
olim fuit, Fortasse scriptum erat: antiqui distincte usi 
sunt, sed iam promiscue etc, 

Jam satis cognita ratione, qua usus sit Paulus Diaconus in 
excerpendis Festi libris, diiudicare conabor, quid in Pauli epi- 
tomae parte, cuius solum Paulum habemus auctorem, tribuenda 
sint Paulo, quid Feste. Hac in re, quantum potero, eundem 
ordinem sequar, quem secutus sum in comparandis Festi et Pauli 
excerptis. Itaque primum dicam de mutationibus, quae pertinent 
ad verborum collocationem. v. Janiculum p. 104: quod per eum 
Romanus populus (cf. supra p. 5) transierit; v. Alliesis 
p. 7: ubi Romanus fusus a Gallis exercitu^ est; v. Curtilacum 
p. 49: qui eo loco in profundissimum se ob salutem Ro- 
mani populi proiecit hiatum, Ea verborum coUocatio, ut 
supra diximus Pauli propria. Feste inusitata est (cf. pp. 4, 46). 

— V. Bidentes p. 33: Bidentes autem sunt oves duos dentes 
longiores ceteris habentes; v. Cnephosus p. 51: Cnephosum an- 
tiqui dicebant tenebricosum ; v. Centaurion p. 54: Medicamentum 
a Chirone inventum; v. Origenam p. 200: colebant — quod crede- 
bant; v. Mattici p. 126: M, homines malarum magnarum atgue 
oribus late patentibus. Ex bis quinque locis Pauli Studium verba 
similiter cadentia eflficiendi nuUo negotio recognoscitur. Quod ut 
consequeretur , etiam concinnitatem neglexit (cf. v. Mattici). 
Paulus Diaconus enuntiata clausula versus hexametri concludere 
amat (cf. supra p. 8). Itaque Pauli esse puto : id est, substantia 
rerum (v. Bona p. 30) ; ea enim sunt semina rerum (v. Geniales 
p. 95) ; fruges grandescere possint (v. Sementivae p. 337) ; noster 
apostolus Graecus se debitorem esse fatetur (v. Barbarus p. 36). 

— Nunc pauca afferam, quae pertinent ad praepösitiones. Ad 
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similitucUnem Paulam saepissime pouisse pro a similitudine^ 
quod usurpavit Festus, supra diximus (cf. p. 49). Etiam ad 
itistar 1) Pauli est, non Festi (cf . supra p. 22). v. Aquilo p. 22 : 
Äquilo venttis a vehementissimo volatu ad instar aquilae appel- 
lattir (hoc loco invenitur alliteratio, quam Paulus saepius adhibet) ; 
Y. Lantumias p. 117: ad instar carceris, Festus usurpavit instar. 
V. Oculitus p. 178: instar oculi. Id Paulus nonnullis locis as- 
sumpsit. V. Orchitis p. 180: instar testictdorum ; v. Basiliscus 
p. 31: instar diadematis. — Causa: v. Parrici p. 221: causa 
rerum capitalium quaerendarum, Haec praepositionis collocatio 
propria est Pauli (cf. supra pp. 23, 44). Paulus saepissime usur- 
pavit pro casu simplici praepositionem (cf. supra p. 15), apud 
Festum hanc proprietatem nunquam animadverti. Itaque Pauli 
esse puto: scuta^ cum quibus pugnabant (v. Myrmillonica p. 141, 
cf. h. L. VI, 20: cum arietibus expugnare; VI, 24: cum lancea 
per cuter e); utlmur hoc vocabulo et in vlno (v. Latex p. 118, 
cf. h. L. III, 1: pane in cibo uti). Jam venio ad particulas 
(cf. supra p. 24). Sane = enim: apud Festum non inveni, sae- 
pissime apud Paulum (p. 2: Aerarium sane, p. 9: Orichalcum 
sane. — Sive = e^ p. 3: midieres sive virl. — Vel etiam (cf. 
supra p. 45): qua sarcinatrix vel etiam ornatrix utitur (v. acus 
p. 9). — Sicut et (supra p. 45) Pauli est. — ütique: Paulum 
Diaconum in enuntiatis relativis saepissime posuisse utique supra 
diximus (p. 24). v. Alter p. 7: avis, quae utique prospera non 
est. Hoc loco utique ad adiectivum appositum esse videtur, ut 
eins vim augeret; velut valde pro superlativo apponitur. Haec 
suspicio confirmatur quibusdam a me supra (p. 24) allatis exemplis. 
Etiam et Pauli est. v. Apricum p. 2: unde etiam putatur et 
Africa appellari. Ad hunc locum Mueller adnotavit haec: et: 
cum vg. omittatur, e bonis codd. restituit Lindemann, sed parum 
apte explicat vemaculis verbis: auch sogar. Convenientius erit 
Pauli sermoni etiam ad totum membrum relativum et ad solum 
voc. Africa trahere. Ex hac Muelleri interpretatione elucet 
eum fugisse Paulum Diaconum saepissime etiam et sine uUa causa 



1) cf. Wölfflin (Arch. II, 581 ff.) : ad instar invenitur nondum apud 

Frontonem, saepius apud Apuleium et Tertullianum , denique per totam 

Enropam. 

4.» 
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coniunxisse (cf. supra p. 10): qua ex causa etiam et (p. 21); 
unde etiam et (p. 86); praeter aedificia etiam et (p. 151); quin 
etiam et (p. 216). — Ad invicem Pauli est. v, Simultas p. 
337 : quia simulata loquuntur ad invicem. — Jam pauca aflferam 
de mutationibus , quae pertinent ad negationes. Ne — quidem 
Festus usurpavit, Paulus saepissime nee (cf. supra p. 25). Id in 
epitoma uno loco invenitur. v. Matronae p. 155: nee viri. Itaque 
etiam alio loco pro ne scriptum velim nee, v. Doliola p. 69: 
n e despuere alicui licebat, — Nondum (cf. supra p. 25) : id saepe 
in epitoma .invenitur , sed non raro etiam nee dum ^ quod Pauli 
non Festi esse dixerim: necdum assuetus (p. 18); necdum satus 
(p. 25); necdum vestttus (p. 368). — Insimul (cf. supra p. 25). 
V. Comitiales p. 38: locus a coeundo id est insimul veniendo. 
Hoc a Paulo additum esse manifestum est, nam credibile esse 
non videtur Festum vocabulum coire explicavisse. Praeterea in- 
simul non convenit in Festum. v. Committere p. 41 : id est in- 
simul mittere. — Sive — Sive (cf. supra p. 21). v. Congruere 
p. 40: sive cum volant, sive cum pascuntur; y. Facem p. 87: 
sive ut — veniret, sive ut — communicaret, — Perinde ac si, 
Sic scripsit Festus, Paulus mutavit ac si (cf. supra p. 45). 
Praeterea Paulus in scriptis usurpavit ac si (cf. supra p. 21); 
in commentario ad sanctam regulam fere in unaquaque pagina 
invenitur ac si diceret. Hac locutione utitur plerumque in inter- 
pretatione quorundam vocabulorum, ubi Festus iä cum dicimus 
ponere solet. Etiam in epitoma posuit Paulus ac si diceret 
V. Eccere p. 78: ac si dicatur; v. Pro sententia p. 226: ac si 
dicatur, Hac in re adnotandum mihi esse videtur Paulum quas- 
dam interpretationes incipere bis verbis: Quattuor modis intelle- 
gitiir: uno, cum — altero cum, tertio cum (v. Conventus p. 41); 
duobiis modis intellegitur (v. Emancipati p. 77). Eisdem verbis 
interpretationes verborum in commentario incipere solet (cf. comm. 
pp. 21, 104, 105, 256, 318, 320, 378). Jam pauca addam, quae 
pertinent ad pronomina. v. Ambrones p. 17: Ambrones se suos- 
que alere coeperunt (cf. supra p. 5). Haec coniunctio prono- 
minum tam usitata Paulo esse videtur, ut eam poneret, quamquam 
non convenit, velut hoc a me laudato loco; nam se alere omisso 
voc. siios idem dicit. Pauli esse affirmaverim : sie vir suus secum 
(v. Cingulo p. 63). — Ipse = idem (cf. supra p. 26): ipsum, 
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quem (p. 68); idem ipse (p. 152); ipse, qui supra (p. 155j; ipsi 
sunt et (p. 369). — Restat, ut pauca dicam de verbis. Complu- 
ribus locis posuit Paulus haberi = esseO (cf. supra p. 31), Festus 
id non scripsit. v. Flaminius p. 93: sicut habetur in carmint 
guodam; v. Siremps p. 345: habetur hoc in librit> Catonis; v. 
Thocum p 367: genu^ sellae habetur apud Plautum. — Consi- 
deratione dignissimus est articulus Ägere p. 23: Aycre modo sig- 
nificat ante se pellere, id est minare; v. Agasones p. 25: equos 
agenteSy id est minantes; v. Inigere: pecus agere id est 
minare. Minare (frz. mener) a Paulo ortum esse manifestum 
est. — Proficiscebantur navigaturi (v. Formiae p. 83). Haec 
locutio monet me eloquii Paulini (cf. supra p. 16). Praeterea 
adnotanda mihi esse videntur haec, ut opinor, Pauli propria. 
V. Comitiales p. 38: in commitio conveniebant; v. Conciliabulum 
p. 38: locus, ubi convenitur; v. Oppidum p. 184: guod ibi 
homines opes suas conferrent (cf. supra p. 16). — v. Cuppes 
p, A8: fuerat ob latrocinium damnatus (cf. supra p. 15). Sic 
Festus non scripsisset (cf. Festus v. Sacer mons p. 318: parri- 
cidii non damnatur), — v. Avus p. 13: Älii volunt, quod etc. 
Paulus saepissime post verba dicendi vel sentiendi posuit quod 
(cf. supra p. 19). — Sunt, qui putant (pp. 88, 163) : Id Paulum 
non Festum scripsisse demonstravimus (cf. supra p. 49). — 
Haec omnia, quae attuli, pertinent ad singula verba sive locu- 
tiones, nunc afferam articulos Pauli verbis explicatos et initium 
faciam ab eis, qui indicant christianum scriptorem. v. Caelebs 
p. 144: Caelibem dictum existimant, quod dignam coela vitam 
agat, — v. Mortuus p. 139 : ab emerita vita dictus, Vocabulum 
emeritus ad rem militarem pertinere manifestum est. Scriptores 
autem ecclesiastici ecclesiam et vitam comparaverunt cum militia, 
Christianus appellatur tiro, tniles. Mortuus igitur is est, qui, post- 
quam in vita miles pugnavit, stipendia emeritus est, Paulus Dia- 
conus quoque dicit G. ep. 267: in ecclesia militare; et in com- 
mentario, cum interpretaretur verba S. Benedicti: domino Christi 
militaturus oboedientiae fortissima arma sumis, haec subiunxit: 
militaturus: quid aliud ostendere voluit nisi ad pugnam et la^ 



1) Haberi = esse invenitor primum apud scriptores historiae 
Augustae (cf. Wölfflin Arch. U, 548). 
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borem te esse subüurum. — v. Pontifex Maximus p. 126: Paulas: 
quod maximus rerum, quae ad sacra et religiones pertinent, iudex 
sit vindexque contumaciae privatorum magistratuumque. Haec 
verba quin Pauli sint non Festi, quis duMtat? PraetjBrquam quod 
Pontifex Maximus apud Romanos nunquam tali munere functus 
est, etiam vocabulum contiimacia christianum scriptorem indicat. 
Hoc enim significat idem, quod nos dicimus: Unbussfertigkeit 
(cf. TertuU. poen. 8. Pseudo-Cyprian Judaic. incred. 1). Denique 
Festus ipse interpretatus est v. Pontifex Maximus, sed sub voce 
ordo sacerdotum p. 185: P. M. quod iudex atqne arbiter habetur 
rerum divinarum humanarumque. Haec verba admonent loci 
Paulini. — v. Ergo p. 82: hoc est gratia^ cwn videlicet gratia 
intelleyitur pro causa. Hoc Festus, vir Romanus, addidisse non 
potest, sed christianus, qui gratia aliter interpretari solebat. 
— V. Dirus p. 69: Dei ira natus. Quam interpretationem Pauli 
esse manifestum est. — A Paulo denique articulo Barbari 
(p. 36) quaedam verba addita sunt: fortasse et ab hoc noster 
apostolus Graecis ac barbaris se debitorem esse latetur. — Haec 
habui , quae dicerem de Paulo Diacono Festi epitomatore. Sed 
priusquam disputationis finem faciam, addita velim haec nostri 
Pauli Diaconi verba, quae in extrema illa epistola ad Carolum 
Magnum scripsit: Quod exiguitatis meae munusculum si sagax 
et subtilissimum vestrum ingeniiim non usquequaque repulerit, 
tenuitatem meam vita comite ad potiora excitabit 



Vita. 

Natus sum Baruthi a. d. XVIT. cal. Sept. h. s. a. LVni et 
fidem profiteor evangelicam. Puerilibus annis egressum gymna- 
sium Baruthense recepit, ubi propensiore animi voluntate me 
inclinare coepi ad antiquitatis studia. Itaque elegi philologiam 
et audivi Monachii docentes V. V. D. D. Bernays, Bursian, Giese- 
brecht, inprimis Christ et Wölfflin, quorum uterque, quemad- 
modum exercenda esset ars critica, eximio suo exemplo mihi 
monstravit. Compluribus annis interiectis magister exstiti in 
gymnasio Monacensi Aemilii Kurz auspiciis, cuius viri huma- 
nissimi benignitate hanc dissertationem perficere vacabam. Huic 
gratias ago maximas, inprimis autem Eduarde Wölfflin et Lude- 
st vico Traube, qui me in tractanda hac quaestione adiuverunt. 
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